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Noodid ja nende kirjastus/ Tiiwkla* 
werid, pianiinod, muusikariistad ja 

nende osad. 

Äintiesitused Eestis: 
C. BECHSTEIN, Berliinis, tiiwklawerid 
ja pianiinod. * ~ * * . 3UL. HEINR. 
ZIMMERMANN, Leipzigis, muusika-
riistad. Ühendatud fawaf eoste kirjasta-
jad(DreiMasken~Verlag),Berliinis,näi~ 
lelawa kirjandus: ooper, operetid jne. 
Koolidele ja seltsidele hinnaalandus. 

Zlindmõisiatus 
Nr. 2. 

|—- __ _ . 24,aj"f tifuft tuleb kokku seada 9 ruutu, nagu kõrwal kujutatud. Nüüd wõe° 
l „ i - i _ i tagu 24-ast 8 tikku ära ja nii, et kaks nelinurka järgi jääks, mille seinad üks-
' — ' — ' _ - ' teisega kokku ei puutu.. Kuidas on see wõimalik? 
j I I ) Lahendused tulewad \aata 15. weebruarini 1923. a. „Nomaani" tali-
—*—- — tusele (Tallinn, Niguliste tän. 16). 

Õigete lahenduste saatjate nimed awaldatakse „Nomaanis" nr . ,5; nende wahel loosi-
takse wälja 3 aastakäiku „Nomaan" 1923. „ N o m a a n i " ta l i tus . 

Õiendus Romaan nr. 1 pahtli. 
Aindmõistaiufe nr. 1^ lahenduse awaldamisel on eksikombel wälja jäänud lahendus ise, 

mida lahkesti wabandada palume. 
.Oige lahendus oli järgmine: 
T i g u j õ u a b p o s t i o t sa , w.i ienda p ä e w a õ h t u k s . 

„Nomaani" talitus. 
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(II aastakäik) 
Ainuke ajakiri Eestis, mille sisuks on ainuõiguslikult Ju iuki r jandus 

rahwuswahelises ja wääriuslikus walikus. 
Läinud aastal ilmus rohkes walikus töid 49 rahwuse silmapaist-* 

watell kirjanikkudelt. 
Rahwused olid järgmised : 
Albaania , Ameer ika Ämeer ika -Saksa , Armeenia,, Arishi , 

Austr ia , Bal t i -Saksa, Baski , Belgia , Bulgaar ia , Daan i , Eesti , 
Greeka, Hiina, Hispaania , Hollandi, India, Indiaani , Inglise, Is landi , 
Itaalia, J a a p a n i J u u d i , Kroaati , Leedu, Läti, Mon teneeg ro , Mus t 
lased, Neegrid, Norra, Pers ia , Poola, Por iugaa l i , P r a n t s u s e , P r o 
vence, Pootsi , Rumeenia , Saksa , Serbia , Soome, Soome-Roots i , 
Tatar i , Tirooli, Tshehhi , Türgi , Ukraina, Ungar i , Vlaami, Wene . 

Wääriusliku ja mitmekesise sisu peale waatamata on 

„ROMAAN"rahwalik ajakiri ja loetaw igaühele. 
Tänawu tahab „ROMÄAN" weelgi enam rõhku panna sisu mitme

külgsuse peale ja loodab, et sennine suur poolehoid weelgi laieneb ja 
tiheneb. 

„ROMAAN" pole kuulutüsie-leht, kus kinni makseiud leheküljed 
lugejale teistkordselt hinna alla arwatakse, waid 

JROMAAN" on ajakiri, k a s lugeja 40 marga 
eest saab 32 suurt lehekülge tõsist ja huwi*-
" " " " lawal lugemisi ~ <- - * 

Ainuüksi nimi „ROMAAN" ütleb, et „ROMÄAN" pakub pare
maid romaane (igas numbris kaks järgnewal), kui ü k s k i te ine ajakir i . 

„ROMAAN" on kõige suurema läbimüügiga ajakiri Eestis — 
teiste kuulutuste peale waatamata. Seda tõendab iga juhuslik ajalehe-
müüjagi. 3a meie wõime uhked olla, üteldes, et see läbimüük on 
«ROMAANI" s i su hea toimetamise taga jä rg . 

Läbimüük ütleb ka, et «ROMAAN" seisab kindlal alusel ja wõib 
tagada lehe korraliku ilmumise, naguminewalgi aastal. 

Tel l imishinnad on Jä rgmised : 
1923 aasia peale (24 Nr.) M. 750.— 
lhx aastal (12 Nr.) M. 400.— 
V4 -„ ( 6 Nr.) M. 225.— 
1 kuu peale ( 2 Nr.) M. 80 — 
Üksiknumber M. 40.— 

Tellige weel jäna k a s peatai i tusest , wõi abi ta l i tus tes i ja a g e n 
tuuridest ü l e ri igi wõi a g a l ähemas t pos tkontor i s t 

„ROMAAN" Nr. 1 
on ilmunud. Lisa: Taskukalender 1923. Nõudke. Hind 40.— marka. 

Aadress: .ROMAANI" talitus, Tallinn, 
Niguliste iän. 16. 
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Sändor Petöfi 
Ungari rahwuslauliku 100a. sünnipäewa puhul 
ilmus broshüür - - - - - Hind 20.— mrk. 
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Ilmusid trükist: 

,Lasie Uõttlttraamat II 
,Lasie Jõttlttkannel' 

^Õpi hoolsasti!' ' 

[7/ Heade lastele kingituseks. 
Hind 50 mrk. 

Kogu walitud jõululaulus! lastele. 
Hind 25 mrk. 

piltidega lugemised lastele. 
Hind 25 mrk. 

Lasfewanernad! Muretsege need ülalnimetatud raamatud 
- - ~ oma lastele, kui neile rõõmu teha tahate » - -

Saada igas raamatukaupluses. Ladu aadress: A. Suurkask'* lasiekir jasius 
Wiljandis, Uus tänaw 38. 

Kattbandüse-töösttise album 
ilmub 2 korda ats tas suures kaustas, iluwäljaandena ja rikkaliku 
sisuga kaubanduse-tõõstuse alalt. — Aasta peale tellides, ühes 
postikuluga, maksab 115 marka. 

- • VI walfaanne i lmus neil päiwil toredas w ä r w l d e s 
Kaupmehed ja töösturid! Ühelgi teie seast ei tohiks see 
- " < - < - aibum puududa, tellige kohe ära - - - -

Aadress: „Kaubanduse~tÖõsittse album", Wiljandis, Uus tänaw 38. 
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II. aastakäik. 

Vanne. 
Prantsuse fttjamfu. Octave Femllot' romaan. 

Mitu kord.a Mätas Maurice, et oma häält, 
mis mitu korda murdus, jälle kindlustudia; tih-
ti tahtis ta oina teatust ika lühendada, et ta kuu-
tapa liiati liigutust ei tunneks, aga noor lesk 
nõudis, et ta edasi jutustaks. Ta ^tahtis kõik 
täielikult kuulda. 

Wiimaks jõudis Maurice lõpule ja ütles, 
Nobert teinud talle ülesandeks, sellele, ked>a ta 
nit wäga armastas, mõnesuguseid mälestusi 
kätte anda. 

Nende sõnadega wõttis ta laualt, kuhu ta 
selle tulles asetanud, eebenipuust karbi ja andis 
selle lese lätte. 

See wiiwitas mõne silmapilgu, enne kui sel-
le awas. Kurwi! silmil silmitses ta Robevti 
uuri, risti ja teisi tuttawaid asju. Aga kui ta 
nägi ta juukseloKi ja werist rätikut, siis lahkus 
lemast kõik tarduwus, ta kattis näo kätega kinni 
ja hakkas südantlõhestawalt nutma. 

Maurice silmitses teda niiskeil silmil, täis 
südamlikku 'osawõtmist. 

Aga sii* läks ta süda jälle raskeks. 
Kõige raskem ülesanne oli tal alles ees. 

See ei olnud weel kõik. 
Aga kuidas tahtis ta meeleheitlikult nutwa-

le lesele seda ütelda? 
Ta oli kohmetu, kohkunud. Oleks ta leses 

märganud^ wähematki pealisk^audsust wõi üks-
kõiksust, ta ei oleks temale seda mitte teatamata 
jätnud, tvahwiks ta kergluse eest. Aga seda wa-
lu nähes, sed,a otsekohest leina — kuidas wõis 
ta nüüd fefcia ütelda? Ükskõik kui õrnasti ta se-
da ka teha katsus — kas ei paistnud see ta mee-
lest nüüb kui surmaw h&awamrne? 

1 Kas ei jahutanud ta unna teatega kõik tun
ded, mida lesk kallima kadunud wastu tundis? 

§ Mis oli õieti Roberti soow? 
I Da tahtis ju, et Marianne teda igawesti 
.armastaks. Za kui ta temale ta soowi nüüd 

teäda andis, kas ei kaotanud ta sellega siis kõik 
ta armastuse?! 

Ruttu lehwis kõik see Maurice waimu eest 
mööda ja ta tunnistas «enesele, et targem oleks, 
oina ülesande teist osa teiseks korraks jätta. 

J a kui ta nägi, et proua de Lapade ju!pi-
sut toibus, tõusis ta üles ja jättis aupaklikult 
jumalaga. 

„Ma täuan Teid", ütles lesk lühtdalt ja pi-
gistas ta kätt. „Teie tulete jälle, eks?" 

„Tulen!" wastas Maurice ja lahkus. 

Sügawas mõttes ja murelikult läks ta koju. 
Ema istus aias wana Pärna al l ja kudus 

kiiresti sukka. 
Niipea kui ta poega nägi, hüüdis ta: 
„Noh, mis on? Sa oled ju üsna kohmetu!" 
„Olen seda ka, armas ema. Uskusin, et koor-

mast korraga lahti saan, aga toon selle enesega 
jälle tagasi, et ta mu waimu ikka weel edasi 

J a ta jutustas emale, «kuidas kõik olnud ja 
mispävast ta oma ülesannet lõpulikult ei ol-
nud saanud täita. 

Muidugi kiitis proua de Frimeuse ta tegu-
wiisi heaks. • 

„Ea näed, mu armas laps, et see asi wäga 
täbar on, ja mida enam sa selle üle järele moU 
led, seda selgemaks saab sulle, kui raske on seda 
asja lahendada. . . Ometi, wahest soowid, et 
nia selle üle meie preestriga räägin? Tema on 
tark ja õiglane mees". 

„Aga ema", wastas Maurice naeratades, 
„miks on siia siis weel waja sinu preestrit? Mi-
na wõisin wiiwitada ja kohmetu olla sellepoo-
lest ,m i I l a l waja on rääkida, aga ei see mi
nu •lp h u s on, selle peäle olen kindel. Siin ei 
ole waja midagi käända ja wäända. Sest Mgi 
sina ei arwaks seda õigeks, kui ma oma kohuse 
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•täitmatu jätaksin ja eluaeg selle eest süvametun-
nistuse piina peaksin kannatama — isegi kui 
ma ilusa Marianne |'a ta ilusa mõisa, omale 
saaksin!" 

Kui krahwinna nägi, et saladus awalikuks 
tulnud, ehmatas ta isegi, waatas pojale otfeko-
heselt silma ja ütles^otsustawalt: 

„Nojah, ma ei salga, et see minu unistus 
oli. Kuidas wõisingi ma siis selle waese jõuetu 
Roberti hauataguseid^ kawatsusi ette näha? Ma 
olin, et sulle kõik ütelda, isegi oma preestrile 
oma kawatsusest tääba annud ja tema oli selles 
sa ma s a rwam i se s." 

„AH, ah, ema-kene", hüüdis Maurice uaer-
des, „tema oli sul siis ju nii ütelda taskus ja 
sellepärast soowisid sa, et ma temalt, weel nõu 
küsiksin! Oh, emakeue, emakene, see ei 'olnud õi-
qe tee! Aga waata, isegi kui Roberti wiimsed 
soowib sinu unistuste täideminekut nii kindlas-
ii ei takistaks, kuidas, armas, hea emakene, 
wõisid sa ometi oletada, et mina markiisa de 
Lapavele soodsaks abikaasaks wõiksin olla? Te-
mul on üle. kolmesaja tuhande frangi aastast 
sissetulekut ja meil ainult wiisteistküimmend 
kuni kakskiimmend tuhat franki!" 

„KoImkümmend kaks tuhat, mu Poeg, kolm-
kümmend 'kaks tuhat, noh, ma wõin sulle utel-
da, sinusugune mees, sinu warandusega, nime-
ga ja wälimusega, wõib igaühele heaks partiiks 
olla. Pealegi soowin ma sulle", jätkas ta tusa
selt, „et sa warsti nii ilusa ja hea naise, niisu-
guse Weenuse, leiaksid, nagu seda Marianne de 
Lapave on!" -

„Kõige armsam naistest «on mulle mu hea 
emakene", wastas noormees naerdes ja suudles 
ema.juukseid. 

Ema wõttis ta kaela ümbert kinni, tõmbas 
ta oma juurde, waatas talle särawail silmil 
näkku ja ütles: 

„0f) sa rumal, rumal poiss!" 
* 

Kuna krahwinna enesele teatada laskis, mis 
poeg prõua de Lapave juures näinud ja kuul-
nud, soowis prõua de Combaleu, Marianne 
tädi, sama suure, huwiga teäda saada, missu-
guse inukje noor suurtükiwäeohwitser ta sugu-
lase peäle awaldanud. 

Sest temalgi oli Põhjusi, tutwust Manan-
ne ja komm and andi wahel täheleipanelikult 
jälgida ja mitte süweneda lasta. Ka temal >olid 
omad kawatsused. 

Tal oli ainus poeg, keda ta pimeda ema-
armastusega armastas. See poeg, nimega Ge-
rard, oli ilus, suur kahekümneseitsme-aastane 
noormees, wäga hea ja armastuswaariline 
seltskondlane, kuid eriti pahas seltskonnas. 
Ema oleks teda heameelega tahtnud „ wälja 
kiskuda" patuporist, nagu ta seda nimetas: 

a a n Nr. 2 

teatrist, näiteseinte tagant, bulwarilt, kõrtsist 
jne., ja kawatses teda sellepärast abiellu soku-
tllda. 

Waremalt, weel enne Marianne abielusse 
astumist Robert de Lapavega, oleks Gerard 
heameelega Marianne kosinud, aga seekord ei 
meeldinud Marianne emale, kes leidis, et ta 
warandus tema warandusele ei wastanud; aga 
nüild oli Marianne rikas pärija! Poeg, kes 
kahetses, et ta Mariannet ju waremalt ei o'l-
nud kosinud, oli sellega nüüd täitsa nõus, sest 
Marianne omandamine tähendas ju ta rikku-
•ie kaswamist, nii et ta ka oma teist kalduwusi 
kitsendamata wõis rahuldada. 

Lühidalt: Roberti surmast saadik oli see 
abielu tädile wäga soowitaw ja sellepärast wai-
mäs ta hoolega, et Marianne teisi tutwust ei 
leidnud. Peene tundega oli ta wanas krah-
winnas de Frimeuse' omale wastase leidnud, 
sest ta märkas, et see külla tulles liig tihti ja 
liig palju <ornast pojast rääkis, teda kiitis ja 
alati ta sõprust Robertiga rõhutas. Krah
winna läbipaistwad soowid tegid proua de 
Combaleu ainult wähe rahutuks, sest ta tun-
dis, et Marianne kommandandist suurt ei 
hoolinud, aga nüüd, mil see ilmus, hakkas ta 
rahutust tundma. 

Niipea kui ta kuulis, et herra Frimeuse 
lossist 'lahkunud, ruttas ta saali Marianne 
juurde. 

Ta leidis selle nutmast. 
Ka proua de Combaleu nuttis pisut ja ku-

sis siis Mariannelt, mis ta ama kadunud me-
hc sõbrast arwawat. 

„Ei tea, tädi", wastas see; „ma waatasin 
teda waewalt, sest mül oli, nagu isegi wõid >ar-
Wata, muudki mõtelda —eks?" 

„On ta päewapilti sarnane?" jätkas tädi. 
^Arwatawasti". 
„Tal on wist walelikud silmad nagu kõigil 

U>arifeeridel". 
„Muidugi", wastas lesk mõttes, tõusis üles, 

wõttis eebenipuust kastikese ja tahtis lahkuda: 
„Katsun pisut magada, mu pea hõõgab!" 

Pikkamisi, ilusal käigul, mis balle omane, 
lahkus ta saalist. 

Tädi pidi sedakorda oma uudishimu talt-
su tämä. 

5. ' 
Mitu nädalat oli möödunud. 
Maurice tundis, et ta oma teist külaskäiku 

Roberti lese juures euam edasi lükata ei tahti-
nud, aga mida enam ta Me peäle m<õtles, se-
da enam kahetses ta, et ta oma lilesannet ju 
esimesel korral ei olnud lahendanud, sest nüüd 
paistis selle ülesande lahendamine tema arust 
weel raskem olewat. l 

Seal tuli talle äkki meelde n<õu, mis ema 
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talle a>mud. Ta tahtis koorma, mis teda rõ-
hus, teistele õlgadele weeretadn, nimelt au-
ioäärt preestri, wbbe Desmerbeux' õlssadele. 
Jah, emal oli õiaus, jee mees oli seks sünnis', 
ta oli proua de Lapave waimulik nõuanvja 
niita, pihtisa. Kas ei •ohmb siis ka kõige pavem 
ja õigem, ot ta oma 'abikaasa wiimse tahtmise 
tema suu läbi teada sai? Sest see oli ju õieti 
preestri ülesanne! 

Marianne tundis abb^d kui nuwäärilist 
nreestrit, tarba ia armastuswänrilist meest. 
Kuna tal .auahnus puudus, siis polnud ta iial 
enesele paremat ja Nrgemat kohta püüdnud, 
waid Palus ülemust koquni, tedn ta üksikusse 
külla jätta, kus ta rahulikult jn rõõmsasti elas, 
oma >aeda haris, wiinamarju kaswatas ja ko-
halikku iimbrust wnuade mälestuste poolest 
uuris, sest et ta mitme ,Zpetatud seltsi liige oli. 
Koquduse liikmed armastasid 'teda ja ligidal-
seisivates lossides oli ta alati teretulnud, hea-
meelega rrnhtuo külaline. 

Selle arm astu swääri lise, preestri riideid 
kandwn filosoofi juurde läks nüüd Maurice. 
Kuna ta teda paelus tema teatust kui pihtisala-
duft -hoida, andis ta talle kõik teada ja «palus 
teda lõvnks, et tema lesele ta kadunud mehe 
ioiimase tahtmise teada annaks. 

,Keeai", jätkas Maurice, „ei ole selleks ko
hasem kui Teie, kõrgeauline isa. Rauga ja 
Preestri ning pihtisa suus kaotab see asi ig>asn-
guse okka, kuna ta iga teise suus tunduks haa-
Mamana". 

W)ht Desmorteur, kes noore knmmandan-
di rõõmsasti wastu wõtnud, jäi tõsiseks, kni 
i^a viht im ist kuulis. Ta selge otsaesine läks 
nilwe ja ta muidu alati naemtawad silmad 
laksid tuhmiks. Ta veitis käed juustesse sa mõt
les k>aua järele. Siis tõstis ta pea üles ja nt-
les: 

„Mu armas, armas herra, see on mässa 
valm ülesanne, mis minu kätte usaldate, ronga 
vaba ja teeks irni «Pibtlapse minu wastu tingi-
mata waennlikuks, kui ma loll ,olMn seda 
ülesaunet oma peale wõtma. Käsitlemata 
süüdistate mind omakasupüüdmises, kallis ber-
ra, ja ma ei salaaqi, et minn eitamises' pisut 
omakasu peitub. Ma olen wana, armastan ra-
hu, tahan kõikidega vabus elada ja oma naab-
riteaa bästi läbi 5anda! Tõsi. Naa usrmoe, mu 
armas berra, mina kui preester ja vibtisa kõl-
ban Teie ü'les"nnet kõiae wäbem täitma. Mis-
varast? küsite Teie. Noh, just sellepärast, et ma 
Proua markiise vibtisa olen. Esimene, mis ta 
minult küsiks, oleks, kui valiu ta südametun-
nistus selleaa nIT seatud. Noh, mwa ei tea se-
da ja ei taha selle üle otsnstada. Täitsa wõi-
mata on mul usulisest seisukohast selle üle ot-
sustada. kuipalju see südametunnistuseaa kokku 
käib, kui suvew mees oma abikaasale ära kee-

lllb uuesti mehele minna . . . Selle üle otsusta-
unne ei kuulu minu waldbonda. Sellepärast ei 
taha ma teada, et see küsimus proua de Lapavel 
ees seisab — ja kui ta mulle seda ii>al teatab... 
noh, siis on mul ikka meel küllalt aega selle üle 
järele mõtelda. Nüüd aga palun ma Teid, ar-
m>lls herra, südamest, jah, ma mannutan Teid, 
marfiisele mitte ütelda ega märkugi anda, et 
inina selle saladuse kaasteadja olen. Sest te-
ma silmis Peaks igaüks, kes seda saladust tun-
ueb, tema waenlane wõi wähemalt — kaas
süüdlane olema!" 

„Teie alternatiiw mx toalt, herra preester", 
ütles Manrice kuiwalt ja tõusis üles. 

„Aga kindel", wastas preester tiõsiselt. 
„Ma kordan: waenlane wõi kaassüüdlane!" 

Ta saatis Mauriee aiast läbi. 
Äkki jäi ta seisma, lõi omale otsa ette ja 

hüüdis: 
„Käes, mu. armas! Mul on käes see abi-

nõu, mis Teid hädast «Päästab silmapilguks, 
wõib aga olla ka jääd aw alt!" 

„AH. herra preester, Teie annate mulle 
uue elu!" 

„Mu armas herra, kas olete wahest kuu.'-
nud, et proua markiisa uuesti tahab abiellu as-
tuba?" 

„Ei, Jumalale tänu!" 
„Noh, waadake, miks ei wõiks meie siis 

seni oodata, kuui talle miisugused̂  mõtted tu-
lewad? Kas ei oleks see ülekohus, inimesele 
midagi keelda, mille peale ta wõib olla ei mõt-
legi ja mõtelda ei tahagi? Mis siis herra de 
Lapave õieti souwis? Et ta abikaasa enam me-
hele ei läheks? Hea küll, kui ta ise selle soowi 
täidab, mis mwte oleks talle seda siis 'weel ntel-
t>a?" 

„HeIde aeg, herra Preester, mis Te ütlete, 
Paistab wäga <Ziae olewat, aga, aga, kõraeau-
line, mina olen sõjamees ja ei saa kasuistikust 
aru. Aga ma tänan Teid ja kihan selle üle 
järele mõtelda". 

Kel on raske kohus täita, see tunneb juba 
sellestki suurt kergendust, kui lühikese wiiwituse 
woidab, ja nii tundis ka kommandant de Fri-
meuse oma siidames Pärast seda jutuajamist 
suurt kergendust. Ilma et mingisuaust otsust 
oleks teinud, uskus ta ometi aega wZitnud ole-
wat. Ta -wõis oodata, kuni ta ndort, prouat pa-
remini tunda õppinud, rohkem ta usaldust 
wõituud ja kuni aeg teatamiseks soodsamaks 
muutus. 

Jah. kõige tähtsam oli lese usaldust sa sõp-
rust wõita. Seni tuli tal oodata. Ja talle pais-
tis korraga, nagu ei oleks talle sõprus oma 
sõbra lesega mitte wastumeelt. Ta ei olnud 
teda usaldanud, aga pisarad, mis lesk esimese! 
külaskäigul walanud, olid kõik umbusalduse 
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kaotanud ja ta soowis nüüd tõsiselt tema sõb-
raks saada. 

Reel samal päewal läks ta markiisa juur-
o«. See oli Üksipäini, sest tädi oli mõneks päe-
wals Pariisi ,oma poja juurde külla sõitnud. 

Noor lesk, kes kommandanti ta esimese ku-
lllskäigu puhul terewamini silmitsenud, kui ta 
seda tädilt tunnistanud, oli rõõmus, et teda 
uuesti nagi; 'üksluises ja igawas elus, mis ta 
elas, oleks talle iga ükskõikjemgi külaline arm-
|ji5 wahelduseks olnud,, ja de Frimeuse ei >ol-
nud talle mitte ükskõikne. Oligi ta tema was-
tane, la oli ometi inimene, kes leske huwitas. 
Ta üitU fyeab meelt tunnud, kui selles wasta-
ses, selles waenbases oleks leidnud hariliku isi-
ku, hööweldamata sõjamehe, kouarlise kaasla-
ie, ja talle oleks see rõõmu teinud, kui ta te-
maga oleks wõinud kõrgilt ja oma wõimu 
tunda las^s ümber käia. 

Paraku aga, ja ta <oli sellest kohe alguses 
tusaselt aru saanud, kõneles kõigest Maurice 
olekust ja isikust, ta wali-ilusalt näolt waimlik 
täius; waim säras ta tu me sin istest 'silmadest, 
läikis ta kõrgel,otfaesisel, ta kõnes; kõik ta olek 
näitas, et mees tähtjas ja täielik oli. 

Marianne leidis selle wäga kurwa olewat, 
et niimgune mees teda wihtas ja ^põlgas, mees, 
kes ühblasi nii imponeerilv ja külgetõmbaw 
oli, kes nii tõsine wälja nägi ja nii Pehmes li 
wõis naeratada. 

Kuid jutu jooksul, mis kord Roberti, kord 
wjasündmusi, kord Saksamaal mööda saade-
tud wangipõlwe riiwas, paistis lesele, nagu 
tarwitaks fee ta waenlane tooui, millest au-
kartus, kaastunne ja isegi wennalik usaldus 
kajas. Näis, nagu oleks ta isikliku tutwunemi-
se tagajärjel ju loobunud oma ülekohtusest eel-
dusest, ja seewii lese meelest nii ilus ja huwi-
taw, et see teda meelitas ja ta weel enam sel
lest kuulda ja näha ihkas. Ja kui herra de Fri-
meuse Jumalaga jättis, palus lesk teda süda-
mest ja otsekoheselt õige pea ja õige tihti jälle 
tagasi tulla. 

See meeldis Mauricele, sest selle peäle ehi-
tas ta oma plaani. Ta tahtis lese sõprust wõi
ta ja head naabrust alles hoida. 
, J a nii järgnes külaskäik külaskäigule, kut

se kutsele. Kord käis Maurice üksi, kord* ema 
seltsis, nii tihti, et kui tädi kahe nädala Äärast 
jälle ilmus, ta na>abrid oma suureks meelepa-
haks ju kaunis sõbrad tundis.olewat. 

Sellejuures pidi ta enesele tunnistama, et 
noor ohwitser nii wõluw oli, nagu seda iial 
noormees wõiks ,olla, ja ta wihastas, kui kuu-
Us, et Maurice ja ta ema järgmiseks päewaks 
lõunale olid kutsutud. , 

Ta saatis poole ööd unetult mööda ja mõt-
les ning pidas aru, kuidas <oma plaane kõige 
paremini saaks kaitsta. 

Wiimaks oli ta osawa malekäigu leidnud; 
ta tundis leske, teadis, et see ülemäära uhke ja 
tundlik oli ning wälise rahu taha warjas suurt 
kirglikkust. See oli koht, kust ta kawatses alus-
lada. Ja niipea kui ba sellega walmis fai, jäi 
ta magama ja magas hilja päewani. 

Pool tundi enne lõunasööki, niipea kui ta 
eudll riidesse pannud, läks prõua de Combaleu 
oma sugulase juurde. 

„Sa ei ole ju mulle weel iiteluud missugu-
ne wahekord sul kommandandi de Frimeusega 
on". 

„Seda nägid ju isegi, tädi". 
„Paistab, et t>a palju haritumaks on saa-

nud?" 
„Paistab, jah", kordas Marianne, peane-

gu märkamatalt pilkawalt naeratades. 
„Pünab ta sulle ligineda?" 
„Iumal hoidku! Ei, tädi, seda on palju 

ütelda. Usun ainult, et ta mind wähem wih-
kab, see on kõik!" j 

„Ia sina, südamekene?" 
„AH mina! Ma silmitsen, õpin teda tuub* 

ma," ntles noor proua kergesti. „PeaIegi", 
jätkas ta, „rõõmustan ma, et ta minu wastu 
õiglasem ja oma eelarwamistest on loobunud. 
Kaugelt,on ta mind walesti mõistnud, aga 

• nüüd, mind lähemalt tundma õppides, mõi's-
tab ta mind paremini. Mn tunnen ja näen se-
da ta olekust ja toonist, näen, et tal nüüd oma 
eksimisest kahju on ja ta minult püüab andeks 
paluda sügawas südames. Noh, ma tunnistan, 
tädi, et meiegi teda walesti mõistsime, ja see 
rõõmustab mind, võõmustab mind wäga, et 
minagi oma eksiarwamist nüüd wõin paran-
dada". 

„AH, mu armas südamekene, sina >oled ju 
alles liig noor! Sa armas Jumal!" hüüdis 
proua de Combaleu ja lõi käsi kokku. 

„Miks?" küsis Marianne. 
„Aga sellepärast. . . kuid iitle mulle esiti, 

laps, ütle mulle otsekoheselt: kas armastad 
kommandanti? Kas oled talle oma südame kao-
tanud?" 

„Sa teed küll wist nalja, tädi", wastas 
• noor prõua waljul toonil ja ta silmad wälku-
sid. 

„Noh siis, mu armas laps", jätkas proua 
de Combaleu, „luba, et sinu wana tädi sult 
oma rikkalikkude kogemustega wõtab mõned 
illusioonid, mis sulle wõiwad kardetawaks saa-
da. Sul on paraku wiisiks kõiki inimesi haiks 
ja ausaiks pidada, nagu sa seda ise oled. Sa 
oletad kõige puhtamat meelsust, sest et sul en-
dal wõimata on madalalt mõtelda, ja sellest 
tuleb, et sa ennast kergesti petad. Nii on lugu 
ka selle herra de Frimeusega. Tema oli sinu 
tige waenlane — seda teame ta ribadest, mille 
üle isegi su kadunud mees nalja tegi — ja 
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nüüd on fee herra üliwäga armastuswällrili-
ne: hundist on saanud lammas! Sa nsud, see 
tulla sellest, et ta oma eksitusest on,aru saanud 
ja seda kahetseb. Eee on ju wõimalik, ma ei tea 
seda, aga mis ma tean, on see, et tal nõu on 
sind naiseks wõtta \-a et sellest juba kaugel ja li-
gidal räägitakse". 

„£)n see tõsi, tädi?" 
„Muidugi tõsi, mu armas lasis. Mu Ju-

nial, kui ta sulle meeldib, ei ole mul tema 
wastu ju midagi ütelda, -ometi pead sa wähe-
malt selle äkilise muudatuse saladust tundma/ 
— Koik räägiwad sellest abielust, isegi Alen-
coni's, kus ma siia tulles peatasin, nagu ise-
tead, teati sellest juba. Muidugi ei >ole prõua 
de Frimeusel sinu waese mehe surmast saadik 
enam teist mõtet ja seda ei suuda ta omale pi
dada, waid räägib selle üle preestriga, teeni-
jatega, kõikidega. Pealegi tead sa, et tä on ih-
ne ja warahimuline, ja >sioeg näib sellepoolest 
ema sarnane olewat.. . kas ei teinud su kadu-
nud mees ta kokkuhoidlikkuse üle tihti nalja?... 
Noh, sa mõistad nüüd, et sinu miljonid ta sü-
dame põnewalt põksuma panewad. J a et ta 
sind pealegl ka armastab, c>n wõimalik. Miks 
ta mitte, sest sa oled ju ilus prõua . . . Et, tõe-
poolest, ta ema >on eht jutuweski ja lomman-
oandil enesel -oli suur rutt taga. Nad oleksid pi-
danud enam aega andma, see oleks parem ol-
nud, kui nad oleksid tahtnud, et seda ei mär-
gataks. Tõepoolest!" 

Kui peituski.prõua de Combaleu ^aimdus-
tes mõni terakene tõtt, siis ei teadnud ta seda 
isegi kindlasti, sest ta jutt oli õieti ainult ar-
wamine, oletus. Wõimalik, et naabruses nii-
suguse ühenduse wõimalikkust oletati, et proua 
de Frimeuse wõi ka preester ise mõne mõtle-
mata sõna ütlesid, aga ta ei teadnud sellest 
midagi kindlat ja mis ta sellest rääkis, <oii aU 
nult leidus, wale, laimdus. 

Aga oma otstavwe saawutas ta sellega 
täiesti: ta kihwtinool tabas proua de Lapavet 
südamesse. Prõua de Lapave oli, kõigest wai-
murikkusest hoolimata, liig järelmõtlemata ja 
kirglik, et loogikalikult järeldada. Tabatud tõe-
näolikkuse paistest, uskus ta otsekohe ilma jä-
rele küsimata tädi walet, kindel olles, et selles 
tõesti herra de Frimeuse äkilise muudatuse 
põhjus peitus, kui ta nüüd nii soojasti tema 
sõprust otsis. , , , . ' ! 7" '̂<lk 

„See on llihtsalt naeruwääriline!" ütles 
_ ta õlgu kehitades. 

Kuna ta need sõuad täis külma .põlgtust 
ütles, näitas ta nägu ja terwe alek selgesti, et 
ta ainult suure waewaga oma wiha ja paha
meelt warias. Järsk puna oli talle näkku 
tõusnud. See taganes kahwatuse eest. Ta j)t-
saesine läks pilwe, ta silmad wälkusid. Huuli 
kokku surudes jaksas ta waewalt ennast rahus-

tada. Mida uhkem ta oli olnud herra de Fri-
meuse lahkuse ja aupaklikkuse üle, mida ta ar-
was •oma isikule üles näidatawat, seda haa-
watama tundis ta enda nüüd olewat, et see 
lugupidamine mitte temale ei 'olnud, waid ta 
rahale. Ta ei jõudnud seda meest nüüd küllalt 
wihata ta walelikkuse pärast Missugune ala-
tus, ennast weel ta mehe sõbrana näidata! 

Ei! Niisugust alatust ei wõinud ta Mtta 
karistamata, ja ta mõtles järele, kuidas seda 
kõige paremini toimewda. 

Siis teatati talle, et tulnud olla herra 
kommandant oma ema seltsis. 

3/carianne wõttis nad wäga armastus-
wääriliselt wastu ja prõua Comõaleugi näitas 
ennast wäga rõõmsana ja südamlikuna. Sil
mapilk hiljem ilmus preester jcii mindi lauda. 

Marianne paistis olewat rõõmsam ja ju-
tukam kui muidu. Ta nokkis preestrit ta mui-
nasajaliste leiduste pärast ja see taitses naer-
des nende ehtsust. Aga kesk lustiliktuft wai-
d'as teda äkiline kurbtus; ta jäi silmapilguks 
tõsiseks, järelmõtlikuks, tegi kibedaid tähendusi, 
ja selgesti oli näha, kui raske tal oli armas-
tuswäärilist majaproua >osa mängida. 

Mauri ce>, kes teda tähele pani, märkas se-
da selgesti ja uskus, et talle midagi pahandust 
on juhtunud. Ta nägi ka, et proua de La-
pave pisut enam wahuweini jõi, kui see noo-
rele lesele sünnis oli, ja järeldas sellest, et ta 
ennast lõbustada tahtis, et siis wõõraZte was-
tu wõis lahkem ja armastuswäarilisem olla. 

Niipea kui saalis kohwi oli 'joodud, wiis 
markiisa oma külalised aeda, et kommandlant 
wõiks suitsetada. Ta jalutas kommandandi 
Drwal, et ta head Havanna suitsu nautida, 
inida ta, kuidas ta ütles, nii wäga armasta-
ivat, ja tähendas, et ka Robert kirgline suitse-
taja olnud. Ta rääkis ka, kui wäga ta mees 
aeda armastanud. Ta näitas kommandandile, 
mis temagi selles mõttes teinud, sest ta arwa-
ta oma kohuseks, kadunud mehe poolelijäänud 
kawatsusi teostada. 

Kuna ta nõnda taksushekkide ja seinte ning 
walgete kujude wahel, treppidel ja terrassidel' 
edasi sammus, kõiges omas iluduses ja arm-
fuses ning toreduses, pidi Maurice mõtlewa 
Versailles'i peate, noore Vurgundi hertsogin
na peäle, kuidas see nagu jumalanna pilwede 
peäle lehwib. 

Marianne ja Maurioe olid elawas jutus 
edasi Ninud, olid teised kaugele maha jätnud 
ja leidsid endid äkki üksi olewat. 

Noorpruua näis seda üksiolekut soowiwlat» 
jah, isegi piksndada tahtwat, sest lk juhtis 
nooremehe nüüd kõrwalisele puiesteele, kuhu 
lahluw päikene ainult weel üksikuid kiiri fyei* 
tis. Ta M wait ~~ waikides sammusid nad 
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edasi. Midagi Polnud kuulda, ainult kruus ra-
gifes nende jalg-abe all. 

Äkki jäi proua de Lasiave seisma, 'tõstis 
pea üles ja ütles: 

„Herra de Frimeuse?" 
Tal oli muidu pehme, meloodiline hääl, aga 

nüüd peitus ta toonis lõikaw pilge," nii et 
Maurice süda waljumini 'põksuma hakkas'. 

„Armuline prõua?" 
„Teie teate, kui suuremeelne Robert miini 

wastu on olnud?" 
Maurice noogutas jaatades pead. 
„Iah, armuline proua, ta bealas seda 

mulle." 
„AH, seda ma juba arwasin, ei seda teate. 

Nüüd ei nimeta Teie mind mitte tänamataks, 
kui Teile tunnistan, et mul waheteniahel hi
mu on soowida, et minu wees oleks wähem 
suurmeclne olnud." 

„Ma ei mõista mispärast", wastas Mau-
rice. 

„Noh, sellepärast", wastas noor proua, 
„et mulle see suur warandus kahtlemata saab 
tegema palju meelehärma ja tuska ja juba seda 
teebki — ta teeb minu liig meelitawaks saa-
giks. Kõik, mis Prantsusmaal leidub õnne-
vüütlitest, intrigantidest, kaasawaraküttidest, 
tuttawad siia, mind piirama. Ma saan koi-
kide saagihimu sihiks, pean leppima silmakir-
jalsusega, osawõttega, heatahtlusega, sõpru-
sega ja armastusega, mil aga puudub tõsine 
põhi . . . Ma allun kõigile tühijuttudele, 
(aimdustele olengi seda juba • kas 
Tere ei ole weel kuulnud, et mehele lähen?" 

„Gi, armuline proua", ütles Maurire. 
„Ei? Tõesti mitt?e Noh, siis küsige oma 

emalt, tema teab seda!" 
^Koinmandant de Frimuese ei wõinud silma-

pilkugi kahewahel olla, mis nende sõnade mõte 
tähendas. 

Silmapilgu waikis ta ärewuses, siis üt-
kes ta: 

( „Proua markiisa/ mul on au Teid mõista. 
Teie süüdistate mind, et ma sõpruse walekatte 
all fpekuleerin Teie käe, õigemini Teie raha 
peäle. Mul on kerge wastust anda: Kui maa-
ilmas leidub mees, kellele mõte Teid naiseks 
wõtta, igawesti on keelatud, siis olen mina 
see mees. Teie kuulete kohe, mispärast. Mi-
nu nou, — millest Teie kohe aru saate, oli, 
seda teatust weel edasi lükata, päewani, mil 
meie wahel täielik usaldus ja otsekohene sõp-
rus walitseb — nüüd näen ma, see päew ei 
tule iialgi ja selleparast palun ma Teid mind 
kuulda wõtta. Ma ei ole Teile siiamaani weel 
tõik ütelnud, Ms Teie kadunud mees mulle 
itlesandeks tegi ütelda^ nüüd on mul Teile 
weel teäda anda ta wiimane tahtmine ja wii-
mane palwe: s. o. suusõnalises testamendis 

palub ta Teid, tema, kes Teid riit palawalt, 
nii kirgliselt armastas ja Teile oma armas-
tusest nii palju tõendusi on andnud, ta palub, 
ta wannutab Teid, nii südamlikult, nii püha-
likult, nagu seda ainult surija wõib teha, jah, 
ta käsib Teid tema mälestust mitte uue abi-
eluga rüwetada!" 

Noore lese suust tuli kerge kiljatus. 
„Lubage, et lõpetan", jätkas Maurice. 

^Missuguste walusate, jah, hirmsate sõnadega 
Teie mees' oma tartused, hirmu ja palwed' 
wähendas,, seda wõsn ma Teile ütelda, kui 
seda soowita — sest ainust sõnagi, mis tol kur-
wai ööl ta suust tuli, ei ole ma unustanud'. 
See seisab nagu raudse krihwliga mu males-
tusse kirjutatuna ja weel praegu kõlawad kõik 
ta sõnad mu kõrwus. Lubage, et ma neid 
Teile ei korda, kuulge ainult ta wiimseid sõnu: 

„Ütle talle, et kui ta iialgi kellegi teise uai-
seks saab, ma hauast tõusen, ennast talle näi-
tan ja ta ära wannun!" 

Ja siis, weel wiimse hingega, jätkas ta: 
,Mannu mulle, Maurice, e>t i'a, seda talle 

ütled!" 
Ma wandusin. 

„,Sinu au juures?" 
„Minu au juures'!" 
„Ia lüüd, proua markiise, teate kõik." 
Markiisa oli seisatades kuulanud. Wae^ 

wllllt wõis kommandant ,!veel ta wagu näha, 
sest ilm oli waheajal >juba täitsa pimedaks läi-
nud. Ainult mõned> kuukiired langesid läbi leh-
tede, jooksid walgel kruusal edasi ja walgusta-
sid poolenisti kiwipinki, mis puiesteel seisis. 
Selle pingi peäle istus noor prõua ja unud 
ioõis Maurice näha, kui kahwatu ta oli; pais-
tis isegi, et ta wankus, enne kui istus. Siis 
wajus ta pea kätele ja Maurice kuulis, et tn 
nuttis. 

„Kas soowite, et lahkun?" küsis Maurice. 
Noor lesk raputas eitades pead ja Maurice 

jäi tast mõni samm eemale liikumata seisma. 
Prõua nuuksus. 
Wiimaks, kui jälle rääkida sai, hüüdis lesk 

teda mahedasti: 
„Herra de Frimeuse!" 
Maurice lähenes aralt, kuid lesk ulatas tal-

le käe. 
„Andke andeks!" ütles ta. 
Maurice wõttis ta käe ja pigistas seda. 
Siis tõusis Marianne üles. 
„Kas olete nii lahke ja annate mulle onu 

käsiwarre?"' ütles ta. „Ma tunnen, et olen 
haiglane". 

Maurice andis ja nad sammusid lossi poo-
le, kus mõned' akuad olid walgustatud. 

Lossi ees lillede keskel seisis Purtskaew; 
lesk kummardas selle juurde, tegi taskurätiku^ 
marjaks ja niisutas sellega oma nägu ja silmi: 
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„Ma ei soowi,, tl need seal sees mittu nute
tud silmi näeksid", ütles ta. 

Ta. wõttis jälle Maurice käewarre ült kin
ni sa sammus päkbamisi eddasi. 

„Ma ei tea tõesti", jätkas ta, „mispävast 
ina õieti nutsin, sest laua aega enam pole ma 
nii õnnelik olnud kui täna". 

„Õnnelik?" tnsis, Maurice imesdades. 
„Iah, õnnelik, wäga õnnelik. Sest nüüd 

wõin ma ometi kedagi uskuda ja täiesti, usal-
dada. Nüüd wõin ma toetuda sõbra kasimaa'"-
k, sest Teie olete ometi minu sõber, eks?" 

Kesk waua aeda, kesk toredat ööd, piiratud, 
hõbedasest walgusest, mis taewast maha langes 
walgete te marmorkiwidele, õitswatele, lõhna-
matele lillepeenardel^, kõlasid need mahedad' 
sõnad weel' nwihedantatena ja hääl weel, maa-
qilisetnana. Mauriee tuudis ühtlasi oma kõr-
toal, oma südame vaske fvoja kontakti ilusast 
noorest prouast, tundis, et ta oli ägedasti lii-
Lubatud, sa ta oti sellest kohmetu, segane. Ta 
jatsas ainult mõne tänusõnu sosiswda. 

Marmnne pigistas kergesti ta käewart, 
siis sammusid nad waikides edasi. 

Trepi ette jõudes, mis üles lossi wiis, M 
Marianna äkki seisma, tõmbas bäe ta käewar-
reit sa ütles: 

„ Lähme tuppa!" 
Maurice järgnes talle saali, mille suured 

tiiwuksed terrassile wiksid. 
Prõua de Combaleu, proua de Frimeuse ja 

preester istusid^ seal ja paistsid̂  igaüks» omal 
wiisil rahutud wõi uudishimulikud olewat pi-
ka neljasilma nll wiibimise üle kuupaistel. 

Muidugi ootasid nad- seletust ilmaaegu, ja 
hma igaüks oma mõtteid mõlgutas, siis oli 
jutuajamine wäga iihesilbiline, kuni krahwin-
na, kes poj.alt aru tahtis pärida, ütles, et tal 
poaw-alu olla ja kojuminekule manitses. 

Kui Maurice Jumalaga jättis, ütles mar-
kiisa, enne weel tädile mitteheatahtliklu pilku 
heites: 

„Herra de Frimeuse, millal wõtmistate mul-
le selle lõbu, et minu seltsis ratsasõidu teete'?" 

„Aga millal ise soowite". 
„Noh, siis homme, kell kümme". 

• Maurice kummardas ja lahkus. 
Lossist mõned sammud eemale jõudes, üt

les Maurice, et ema kilsimistest ette jõuda: 
„Mu hea, armas ema, sa oled üllatatud, 

ma oleu oma ii kes ande täitnud". 
Ja nüüd jutustas ta emale haawawast kaht-

lusest, mis Mar mune awaldanud sa mis teda 
sundinud ilma wiwitamata rääkima. Ta üt-
les ka, kuidas noor lesk ta .te-ate wastu wõt-
nud. 

„Sa näed, ,armas ema", jätkas tcc, „et si
ttu kartus minu ülesande lõpuliku tulemuse 

kohta asjata oli ja et Marianne mitte mind ei 
wihka, nagu sa ennustasid". 

„Mu armas Poeg", wastas ema rõõmsasti, 
„uttustasin, et ühe naistevahtva üle otsustami-
ne asjata waew on". 

Noormees ei olnud ema naljatusi nagu 
kuuluudki; waikides sa sügawaa mõttes sam-
mus ta edasi. 

6. , 
Järgmise päewa hommikul wara astus 

Maurice. ema tuppa, kui see alles magas. 
Ema ärkas ja kui ta poega sel ebaharilikul 

ajal — lell ei wõinud weel seitse olla — nägi 
ja ta näolt luges, et ta öö õtsa oli walwanud, 
karjatas ta ja hüüdis: 

^Jumala eest, mis on sünditiud?" 
„dt midagi, armas ema, ei kõige wähe-

matti — jää jälle rahulikuks?" 
Siis lähenes ta woodile, suudles ema, ot-

sa esist ja jätkas: 
,Midagi paha pole sündinud, emakene! 

Kuid see teeb sulle wististi tuska, et ma sõja-
wõite olen tagasi tutsutud ja weel täna homun-
kül Rennes'se sõidan". 

„Täiia, silmapilk? Ma ei saa aru, sinu 
puhkeaeg testis ju weel knus nädalat! Said sa 
telegrammid Aga e i . . . Maurice, sa Petad 
mind, ei räägi tõtt!" 

„No jah, ema kette", wastas Maurice nae-
ratades,,ma waletasitt, wõi katsusin wähe-
mait walerada, aga nagu näib, pole mul seks 
•annet. Sellepärast tahan sulle, armas ema, 
teäda anda tõsise põhjuse, miks ma nii äkki 
tahan lahkuda ja pean lahkuma, siis näed sa, et 
sul wähematki põhjust pole rahutuks saada. 
Kahtlemata ütled sa, et mul õigus on". 

Ta istus woodi äärele, wõttis ema kätest 
soojalt kinni ja jätkas: 

„Emll, sa tead, et on olemas muljeid, mis 
esiotsa ainult kerged ja pealiskaudsed on, aga 
ikka enam ja enam süwenewad, mida ettam 
nende üle järele mõeldakse, mida selgemini 
nad meie teadwusse langewad. Seda sain ma 
eile õhtul markiisa juures tunda. Meie koos
olek oli nii lühike ja kadus nii ruttu, et alles 
täna öösel walwates ta ulatusest ja järeldustest 
selgesti suutsin aru saada. Ema, need järeldu-
jed paistawad minu 'arust olewat nii õrnad, 
nii tõsised, nii hädaohtlikud... et ma otsuseks 
tegin hädaohu 'eest põgeneda... Sa mõistad 
mind, mu hea ema, ja lubad, et ma sulle pike-
mat seletust'ei tarwitse anda". 

„Sa armastad Mariannet?" 
„(ši, ema, ma ei armasta Marianttet mitte, 

sama wähe kui tema mind armastab, aga as-
jaotud, sinule teatud kawatfusSd tegid, et mdc< 
wahekord eile õhtul muutus wäga usaldawaks 
ja südamlikuks; ja nüüd peame üksteist ' iga 
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•päeiD nügema, nädalate kaupa kõige kitsamas 
sõpruses «elama, kuna meie hinges weel tagasi 
järele wüviftb mälestus kõigest, mis juhtus: 
etteheidetest, pisaratest, ^andeks-llndmisest... 
See kõik on täitsa hädaohuta temale, aga, ema, 
ma -tunnistan sulle ,awalikult, ma ei tea, kas 
ta mulle weel ei wõiks kardebaw!â A saada... 
J a et siin kaalul on minu rahu ja au ja ma 
neid kumbagi ei taha kaalule Parma, siis ar-
wan paremaks bahkuda". 

„Aga, Poeg, mis sul meelde tuleb! Nii nõrk 
011 siis fii süda — kui soldatil ja suurtilkiwäe-
mehel!" hiiüdis krahwinna. 

Mrmas ema," wastas Mauride, „Ia sõja-
mees ei jaluta noore ja ilusa naise seltsis kuu-
ioalgel karistuseta, pealegi naise seltsis, kes 
nutab ja ta last pigistab. Seal muutub ta, ,ar-
mas ema, õige nõrgaks olemuseks". 

Mana proua silitas poja palgeid, ohkas ja 
ütles: 

„Mis pean ma sulle wastama, armas laps; 
mine, ela hästi, ja mulle jääb teadmus, et mu 
nit poeg läbi ja läbi aumees on . . . Mine, laps, 
mine". 

Ta suudles teda ja kitsis: 
„Kuhu sa lähed»?" 
,Minu wäeosa on Rennes'is, ma lähen 

sinna; tarwitan rongi, mis kell 10 Alencon'i 
läheb". 

,,Aaa kell kümme pidid sa ju Mariannega 
^väljasõidu tegema?" 

^Kirjutasin talle". 
Tund aega hiljem weeres Maurice waksali 

poole ja samal ajal sai Marianne temalt järg-
mife kirja: 

^Armuline proua! 
Äkiline käsk kutsub minu mu sojawüeosa 

[uurde jälle tagasi ja ma kahetsen ülimaga, et 
lahkuma pean, ilma et Teid woiksin isiklikult 
Jumalaga jätta. Lubage mind loota, et Teilgi 
pisut kahju on, et see, keda Teie lahkesti oma 
sõbraks nimetasite, nii ruttu peab lahkuma, ja 
uskuge, et ta alaline 'püüd saab olema selle Au-
sa aunime wääriline olla sellega, et kõige au-
pakklikult, kõige sügawamalt ja ustawamalt 
Teie poole hoiab. 

Aupaklikult ••-•«—•• 

: • Maurice de Frimeuse". 

Kui Marianne selle kirja oli läbi lugenud, 
pigistas ta oma ilusad silmad silmapilguks 
kinni ja mõtles. 

Harilikult oli wäga raske tema.näolt ta 
tundeid lugeda^ sest ta oskas enese ule walit-
seda. Aga tädi — kellele ta kirja sisu lühidalt 
teada annud^ — märkas, et Marianne eimlaul 
jutuketzw ja isuta oli. 

Pärast lõunat laskis noor proua hobused 

ette rakendada ja sõitis krahwinna de Frimeu-
se juurde. 

Maurice oli lahkudes oma ema palunud, 
teda mitte walelikuks teha, maid markiisale sa-
mu põhjuseid teatada, mis ta temale ju ise oli 
teatanud, ja oli talt lubaduse wötnud, õiget 
põhjust mitte ilmutada. 

Krahwinna 'pidas sõna, aga nagu keegi, 
kel himu on seda mitte pidada. 

Ta jutustas küll telegrammist, mis ta poja 
sõjawäe juurde tagasi kutsunud, aga ta tegi se-
da nii kohmetult, nii saladuslikult, ohkas ja 
laskis selgesti mõista, et midagi warjab, nii 

'et ta terwe olek ta jutustusele wastu käis, ja 
et naised üksteist wäga hästi mõistawad, ta 
kui nad waikiwad, siis oli Marianne, kui ta 
lahkus, tõele umbes jälgile jõudnud. 

Jõudes koju, kirjutas ta Mauricele kohe 
kolm kirja, esimese täis hammitstawat Pilget, 
teise sõbralikumalt ja heatahtlikumalt, tolman-
da miin ja ükskõikse. Siis wiskas ta nad kõik 
kolm tulle ja otsustas üleüldse mitte wastata. 

Kommandandi ootamata lahkumine äratas 
Mariannes terwe woo tundeid, nii et tal ene-
sel wõimata oleks olnud enesele oma tunnet' 
üle aru anda. 

Ta rind kääris: kord wõitis wiha, meele-
paha, tusk, kord oli ta kurb ja tundis lugupida-
mist, isegi imestust Maurice wastu. Mis teda 
aga kõige enam erutas, oli, et tal kedagi ei ol-
nud, kellele oma tundeid awaldada, et temi 
seal ei olnud, t ema , fee iseäralik mees, et ta 
talle oleks ütelda wõinud, kui wäga ta teda 
ta nõrkuse pärast wihkab, ei, palju enam, 
kui wäga ta tema rüütlimeelset õrnust imestab. 

Siis, jälle waldas teda kahtlus: kas oli ta 
wana krahwinnat ka täiesti õieti mõistnud 
woi oli ta tõesti ülemuse poolt ära kutsutud? 
Lühikesele kirjale pidi siis järgnema pikem se-
letuskiri. Jah, seda wõlgnes ta temale selle ja-
reie, mis nende Mahel juhtunud. Jah, tõesti, 
ta pidi kirjutama! 

Aga see kärsitult oodatud tiri ei tulnud. 
Päew möödus päewa jävele — ei midagi. 
Ja wiimaks Pidi Marianne, kes Maurice wii-
sakust, takti, rüütlimeelt tundis, enesebe ütle-
ma, et Mauricel kindel nõu on temaga igasu-
gust ühendust lõpetada ja sellest loobuda. 

Sügisel lahkus ta oma lossist ja läks Pa
riisi oma paleesse elama. Esiotsa elas ta kaunis 
tagasihoidlikult, aga pärast 10. detsembrit, oma 
mehe surmapäewa, läks ta wahetewahel juba 
teaatrisse ja wäiksesse seltskonda; samuti kaha-
nes ta riietelein. Neil puhkudel saatis teda 
alati tädi Combaleu ja mõnikord ka, mis weel 
enam imestust äratas, selle 'poeg Gerard de 
Combaleu, kes sugulase wastu üliwiisakas näis 
olewat. 

(Järgneb.) 
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Don Eveno. 
Itaalia kiriana Grazia Deledda. 

' Waewalt oli hommikust apjit tunda, kui 
Fidelc \uba d-oltovi X)oBitft HaikoaẐ  puhastama. 

£am halli õue graniitkiwistus o'Ii inärg 
kastest ja hobuse kabi<iplassiu iiratcrs' selge 
kewllbehommiku waikuses walju wastitfictjcL 
•Stuit auajti seisis ,a lles waikides, truui ste 
lituTtdega, mia ldhebcist !kamp>aguast kajas ju
ba tuhat häält wärske homim'kuõĥ uga> siia. 

AegutaÄ '̂s ja uniste siiiucwecw toimetas 
Fidele oma tööd. Ta oli kahwatu, kõhetu 
iwovmees, kelle näol tisse naewatus ja seljas 
Sardiinia riided. 

Mees oli pahas tujus, ja et tal Sedagi ci 
olnub, kellega ta oleks wõinud' roxför&a, sis 
katsus 'to oma mütitib hobusele kirudes teäda 
anda. 

„Paigal!" hüütus ta >ia kauvmis hobuse 
kilka. ^Doktor ütles, kell neli olgu sa Pu-
hllsbatud ja rakkes. 

Kuhu oon Evona läheo? Minupärast kas 
wõi kuradile jn ärgu tulgugi tagasi. Wiska ta 
wähä, nuu kallis, nii et w kaelaluu mnvrab! 
Kuulev? 

Oleks niliuul, waese! sulasel,, ka u't nea 
elu kui finni! Aqa niis sa õige unes nägid, 
^idele? Ah, >et rtkkaks ol'd saanud, saami xii-
kaks fui herra. Missa cm ne õnn, kui sul on 
maalitud trepid ja seHse Paari saapaid! Ja 
siis lyvna õetütre Mifein uaiieks wõtta! Ei, 
kba ma ei tahagi, see on eht lollpea. Parem 
jub,a 'wõttit F>rauoe§eo Novedda tütre, kes nn 
paks on kui' põrsas. Mikela on kiill ilusani, 
aga ta on lahja." 

Awatli aken ja bim Eveno waatas wälja. 
„Weel -nutte ^valmis? Tee ruttu, Fide-

le", iitles doktor. 
Fidelo ku,iwunirdas ja pow^ses oma ette. 

Siis tõi 'ta mustast sammetist tehtud ilusa 
tikitud wa"ba. Köögiukse juures näai ta 
Mallenat! k,ohw>imasina kallal anwtis olewat. 

„Anna ni ülle sadul katte", ütles Poiss. 
Kuid tüd r̂uk pööras talle selja ja- nii laks 

ta ise. 
„Oo, niivea >kui ma Mikelat näen, ütlen 

talle, ei Mallcna äga hommiku terwe Poti-
täie kohw" joob. Äga Mikela on ogar tüdruk, 
ei «sõa käskida ega majaipidaimist puhtida. 
Ja "jah, kel Mai m^daat ei ole olnud . . . " 

Don Eveno,, ringkou'na a<rst, nit abiellu 
astunud rikka, kõrgi neiuga, kes teda aga c* 
olnud õnnelikuks tloinub, olgugi et talle kaasa 
tõi suure waranduse ja toreda waia. Õnneks 

oli ta warakult j,a lasteta surnud, enne seda 
weel oma meest oma waranduse Pürnaks mää-
rates. 

Don Eveno oli seekord nelikündmendkuus 
miskit toana, tubli arst, õpetlane, lugupeetud 
innimene, lkes teadis, iinis tal waja oli teha. 
Ja! nn 'wärkas ta Pärast abikaasa surma 
warsti, et tüdrukud teda majas häbematalt 
w ääristasid. Majale oli tarwis uut Perenaist, 
sest ise ei olnud tal mahti majapidamise üle 
walwata. 

Uuesti alüctfu astuda? Selle peäle ta ei 
mõtelnud! Ta wihkas ivaisi. 

Aan kui sulane Fidele talle ühel Päewal 
teatas, et üks' tüdrulk häbitult! kma särke ja 
sukke kaudwat, teine ta weini «müüwat ja 
weega seaawat, kargas don Even̂ o hobuie htr= 
jäle [a \lv kodust kaheks päewaks ära. Tagasi 
tulles istus üks ilus neiu, kes Sardiinia kos-
tüi't,mi kaudas, ta ees sadulas. See ol Mikela, 
doktori ivaese õe, tütiar. Õde õlas aina mehe-
ga kusagil teiseŝ  kiilas. 

t Teenijatel oli Mikela luau kohe teäda. Da 
nit omas külas kooliõpetajat, ilusat noort-
meest, uwuaManra hakanud, kes siis ka te,na 
kätt palunud. Kahtlemata oleksid 'ka Pitkiad 
tulnud, tui d<on Eveno wahefctulcf" asĵ a ei 
olvks lnhiia ajanud. Mikela -muidugt ei ol-
nub lahkunu'sest teadagi taist nub. 

„Loll laps!" iitles >aga ema. „Tark niees 
ütleb õigusega: ..Kel leiba on, sel pole Hain-
baid." Kas sa siis aru ei saa? Onul on 
'kolm tüdrukut ja tem,a Palee au ni»aali,tnd." 

„Tean, a g a . . . " 
„Ta wõib kõ̂ k sinule' pärandada . . . " 
„Aga ma ei lähe", ahastas neiu. 
„Lähed, ütlen unina. Ei te- sa seda, >iis 

ajan su arnrsaura Nls ku>rat. Lähed sa ,aga, 
siis mx wäga to&iuralik, e t . . . " 

Kooliõpetaja -nit puhrustl. Nit siis läks 
Mikela kaasa ja lootis, et pulmad saab tehict, 
ka kui kord ouu rikkuse pärib. 

Don Eveno oli pealegi wabalt sõnuuud: 
„Mina oi taha pahandust. Tahab Mikela 

niajas Perenaine olla ilma tujudeta — bea! 
Muidu. . ." 

„Kui tal tujusid on, küll need juba kao-
wad", kinnitas oma. 

$bn siis 'panä Mikeba oma särgid ja rii° 
Qed korwi wing läks kaasa, surin südames. 

Kui ta don Eveno suures herrasmajas 
wiibis, >mis maalitud lagedega, lvaipadega 
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siüvciindal ja nmalidega seintel tore wälja nä
gi, Eüsis la eneselt nuttles: „On, see'A nüüd 
kellegi õnnelikkus?" 

Minnes iile pch>lnete waipaide, kuulatas 
t»a põnewalt; ,oma sammusid mitte kuuldes, oli 
tal, nagu olsks ta surnud. 

J a iitti kähwatas ta weel enam: ta oli 
walgeja ta film* ümbritsesid tumedad rõu-
gad. 

Aga korraga läks asi Pareniiiti. Ta wahe-
tas kallimaga kirju, ja lootis tema peale. 
Kas duu Eveu'0 seda teadis woli e> teadnud? 
Fibele arwas ei, sest Fidele tundis seda ter-
wet asja. 

Onu \a õetütar olid suured egoistid ehk 
oinakasupüüdjad. Ainult rnnakasu oli neid 
fofkit saatnud, ilma et neis oleks leidunud 
sussulase- wõr ligilnieseavmastust. 

Esiotsa waliilises -mõlemial Pool õieti erili
ne pahameel. Don Eveno wihkas naisi ja ta 
õetütar kuuldus ju ka nende hulka,̂  ja tmri* 
ditoooriah doktor e< tunnistanud. Mikela jälle 
mõtles ema ei tea kui kauaks lahutatud uuis-
tüse peäle, ja kurbadel tundidel tundis ta onu 
wastu lausa wiha. 

Pärast ühe kirja samu ist lää tses ta: ta-
hau oina 'kohust täita, ta waja hoida ja ta 
wastu wiisakas olla; anta korwet tulewikku 
aga ei ohwerda ,m<a talle mitte. 

J a ta 'kirjutas wastuse. 
Ghk küll Fibele uskus, et Mikela loll on, 

pidas neiu onu .maja ometi korras. 
Tal oli õrn wälimus, >aga nürwid olid 

tal head. Ta wäiksed käed lukustasid hoolega 
kõik uksed ja kapid, ja ta mustad' silmad nä-
ssid kõik. 

Ta oli nüüd kakskünltueud aastat waua 
ja ta naeris 'havoa. Ta kasud olid kindlad, 
aaa wiisakad ja tungiwad. Ja ta elas waik-
selt' oina ette. 

Doktori naabrinnad siliuitsesid alati „pa-
lec" aknaid, kuid uut Perenaist nad ei näinud. 

Sestsaadik kni ta siin wiibis, särasid mii* 
dud>, puhtad eesriided abati akende ee's ja tüd
rukud ei karjunud enain. Mis see Mikela 
ometi Päewad otsa tegi? Naabrinimd ei osa-
nud seda arwata ja wahtisid ilmaaegu aken
de poole. 

Don Eveito imestas waikselt Mikela tar
ga teguwiisi üle. Kui ta koju jäi ja oma suurt 
toost Sardiinia terwishoiu üle 'kirjutas, siis 
tuubis ta ästävalikku Vahutunnet, mida ta 
weel iial enne ei ölnub tumrud. 

Igalpool walitses täpipealne latti, rn>rn-
g isugu ne kära ei eksitanud teha majas. 

Kes oli selle korra ja wai kuse loonud? 
Wistista mitte donna Maria surm. 

Don Eveno mõtles tormiliku ntinew'ku 
Peale wagu paha unenäo peale, ja «mahe ole-
wik kastis ta arntsasse innestusse; 'ta tundis 
rahu utagusust kõigis oma ^kehaliigetes. 

Lootusi ta euam ei toitnud. Ta Paksudes 
juustes särasid hõbewliirud ja ta kõrge otsa-
esine kibrunes; ta sügawate silmade nur-
kabesse wajus walus wäsimus. Ei, ta ei loor-
und ega unistanud enam. Tihti aga suu-
,dis keda mingisugune iha mingisuguse tund-
mata, asja järele töös peatama. . Siis nõja
tab ta Pea käele ja mõtles, et see Jumala 
õiglus on, mis talle wiimaks ometi wõima-
lup andis wäikses ntajas elada ja surra. Siis 
tahtis ta ühe osa mn$ warandust Mikelale 
pärandada, kes talle selle rahu wõimaldas. 

Nii ntöödus sügis. 
Pärast dsirnesi päewi, >mil don Eveno Mi

llale kõik maja ruutu id näidanud ja üle ait-
nud, olid nad üksteisega harwa kokku saanud. 
Eveno wiibis enamasti alati omast kodust 
ära, reisis ümber jai ei tulnud 'tihti niitu nä-
dalat koju- koduswiibides töötas ta oma kir-
jutustoas, kirjutas ja wõttis nbitiarwitajaid 
wastu. Mikela kutsus ta ainult siis oma 
juurde, kui tal >ali 'temale 'inidagi ütleda. 

Mikela kuulas siis norus peaga, hoidis 
anu pilgu eest ja punastas mõnikord iiiiUr-
waeti. I ^ l ei rääkiinld ta wastu, iial et 
fcihroiatüuub ta, waid lahkus> sama waikselt, 
kui ta oli tulnud. 

Don Eveno tuli alali wäga hilja koju ja 
sõi fifsi; Mikela ei oleks julenud tema 
seltsis süüa. Nii siis ei loalitsenud nende 
wd)-.'f wähematki lahkust, ka mitte pärast tal-
we kaduiluist. 

Don Eveiw silmitses neiut alati imesta-
des. Kuna ta t<ema sammu ja laialt ei kuul--
nud, t u n d i s ta tema ligidust enam, kui 
teda uägi; ja kui neiu tema ette astus, siis 
silmitses ta teda pealaest jalatalla ui, peaaegu 
utld"'ZHiinuIikult ja nnifritskli'kult. Sellepärast 
Punastas neilt. Siis näis fopit Evettole mi
dagi meelde tulewat: >ah, jah, see oli ju tema, 
ta õetütar, .oma wäikeste jalgadega ja ki>rju 
kostüüntiga. 

Mel,väewal ütles ta: 
,,tze, Mikela, sa peaksid enesele kord ka daa-

miriided selga panema!" 
„Iah, homme", hüüdis neiu elawalt ja 

naeris. 
See oli esimene kord, ntil.bou Eveno ta 

naermist kuulis. 
Nüüd silmiitses 'ta neidu weel enam imes

tades tu'i enne. 
Iihtne kostüüm hassts neiule u,ga palju 



Nr. 2 R o m a a n 43 

paremini fui daamitoalett. Tumeroheliselt 
sa!inlin>etpihikult paistis/särawalt wälia walge 
särk, ja kollane Pea>rätik >raa>niis wäga 'lu-
sasti ta Peent, kalMatut nägu. 

„Wõta wNMnalt in^lu rätik \xa\t Ina", 
ütles Don Eveno. 

Mikela wõttis selle naerakiöes peast, ja 
d>on Eveno nässi ta lokilisi juukseid, kena fõt-
wit ja ivalgek kaela. 

„Tee nmlle see niteeleheci, et rät>!knt enam 
ä kauna; see oi Passi sulle ja on ka juuksteU 
kasulikmn." 

„Aga linul on külm", wastas neiu ja kat
tis kõrwad' kätega. 

«Sellest ära küsi, wõi ei suuda sa sellest 
sagu saada? — Peab weel mõne muugi ai* 
jaga leppima, kui külmaga, mu a rmas . . . " 

Ta oleks lisava tahtnud e l u s . aga ei 
toinud jeduT. 

See oli >iiütme kuu järele estiuene sõbrali
kum' jutuajamine onu ja õetütire wahel. 

Mikela WiZ nüüd katmata peaga. Kui 
don Evono towft läbi läks> nägi ta teda» istu 
wat suure kinnise akna ees, kust esimese ke-
wlldepäbwa inahe walgus ifiss.e tungis. Mike-
la õmbles ja ta lokiline pea Paistis walgeit 
bagawäljalt selgesti silma. 

S u s Paistis, nagu ei aleks ta iieiuti Waa* 
daimdki, ja Mikelagi ei tõstnud filmi ioch 
üles. 

Märtsi lõpul oli Mi kelal walle palawik. 
Ta ei tahtnud seda tunnistada, aga don 
Eveno nägi kahe, et tal nndagi iriga oli, jo 
kandis ta eest armurikkalt hoolt 

Neil: tähendas: 
„See tuleb nüstisti 'ellest, et ma emm 

poarätikut ci kanna. Tahan ta jälle uinber 
wõtta." 

„Ei, ei, see ei tule sellest. J a in-uia ei ta-
ha sind ka selles näha. See on, kole. Ära 
ipane seda pähe, ,ma palun sind!" 

Ta 'hääl kõlas paludes. 
Mikela aga, kes kindlasti uskus, et pala' 

wik sellest tuleb, et ia ilma vearätikut r, pol
nud harjunud, sidus rätiku jälle pähe; aga< 
iwpea kui ta onu tulewat rullis, wõttis ia 
selle jälle peast ja peitis ära. 

Knid> ühel õhtul ei õnnestunud ial see. 
Don Eveno leidis ta söögitoast diiwanilt, kan-
ge palawik kehaas.' 

«Mikela!" hüüdis ta. „Mitela, kuidas lu
gu on?" 

Kuna neiu ei wastanud, mõtles'dan Eve-
no hiumnga selle «Peale, inissuguse viihjnse 
selle neiu kaotamine ta urajasse jätaks. 

Ta> kummardas neiu kohale ja katsus ta 
tuiksoont. Kiwigi neiu keha ra»k? ja ta tead-

wus selguseta tundus> tunbtg ta ometi, et 
don Eveno ta pearätiku ära wõttis. 

„£)nu... ma ei jaksanud..." 
„Mis sa ei jaksanud?" küsis don Eveno ' 

õrnas ti. 
Mikela lnastas segaselt, ta jampsis. Täk-

tor wõttis tooli oiiiinaiii ette ja pani käe ne'u 
õhetawale otsaesisele. Nii istus ta> Pisut aega. 
Siis kõlistas ta ja käskis Mikelat woodisse 
loua. 

Nädal aega kestis palawik ja doktor jäk-
tis kõik teised haiged hooletusse, kuni • laps, 
nagu ta Mikelat nimetas, jälle terweks sai. 

Et kosuinise ajal teda pciireiiiim tähele pan-
na, laskis ta neiul ühes oina lauas süüa ja 
oli tema wastu nii hoolikas, et neiu selle üle 
«obse^ehinatas. 

Haigus oli neiu sõbrali,ku'M^aks teinud, 
ässa dou Eveno «murelikkus \a hoolitsus tegi, 
ta kohmetuks, ja ta ei tahtnud onu tülitada. 

Ühel õhtul silmitses onu teda tõsiselt ja 
«'küsis: 

„Kas 'talhaksid koju minna?" 
Neiu niõtles silmapilgu ja wastas siis: 
„Iah, tahaksiu ema salle näha!" 
„Muid mitte?" 
„Ia lElenat." 
'Elena oli ta õekene. 
„Muid mitte?" 
,/Keda siis?" küsis Mikela ipuuastades. 
Don «Eveno märkas ta kohmetust ja kibea-

tas kulme. Siis ütles ta külmalt: 
„Tei,e wahetasite weel kahe kuu eest kirju, 

nagu ura tean. Mis mõtted on sul nüüd?" 
«Minul?.'.. Ei tea", kogeles neiu ja las-

kis pea norgu. 
Don Eveno nägi, kuidas neiu pikad rips

med wärisGd ja tal nutt tulemas oli. Kas 
oli see salajane igatsus wõi pahameel selle 
iile, et ta wahekord teada oli? 

Kuid onu otsustas oineti. 
„Mõne päewa Pärast", ütles ta, , „pean 

nia sinu külla niinema, ja tahan siis emaga 
tõstsM rääkida. Kui sa soowid ia temal selle 
wastu midagi ei ole, siis peab kõik wa>rsti 
sündima. SiiZ lähed kolju ja näed k 2 ' k i 
jälle^..." 

'<£2&Da ütles ta Tibebal toonil ja lahkus. 
Mlikela nagu kukkus. Ta langes diiwa-

uile, peitis näo !patjades'se ja nuttis ning 
nuuksus. 

Mispärast onu seda tegi? 
Tahtis ta «temast lahti saada? 
Mis oli to temale paha teinud? 
Terweks õhtuks oli tal töötust kadunud, 

ja ta meelealu alanes weel enam, ku>, onu 
õhtulauas talle teatas, et juba järginisel 
hommikul ema juurde sõjdab. 
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„tö:m sul 'Uiibogi teatada on . . . " 
„@t niidagi. Terwitnsi", wastas mm 

ifiiljiiatt. 
Oim si'lml!,tses teda üüritoal* ia lahkus 

w arsti, öeldes, et hommikul \mxa toele in» 
heb. 

Mi kola oli järgmisel hiuminM esimene, 
kes alla tuli- fuid ta ei hoolitsenud iragu ha--
riföfult selle eest, et kohwi õiqel asal söögitnsi-
pa toodi. Varsti tein>a imele ilmus ka don 
Eveu'0 ja Iäk§i õue. 

„Fi'dele", ütles ta, „sa tead, mis tana< n> 
ha,on?" 

„Iah, herra." 
Rga et ta syidelet ei uskunud, siis kordas 

ta kci Mikelale am<a> nõuded. 
„SQ) Pead ta kobe uniele saatana, täna ja 

lwnrine; toaid, kaks koormat intib," 
Mikela teadis wa aa hästi, et Fidelel neil 

päevil puud mäges't'ikun^etsast olid koju roe-
dada. 

,, Millal tulete tagasi?" küsis neiu aralt, 
toetubes ukselpostile. 

„Tun>ahonvme. Ütle Mallenale, tehku 
ruttu", wastas anu kärsitult sa puni kannud 
sed-Mbaste külge. 

„Mallena tuleb juba . . . aga kas Te siis 
kohwi ei tahagi juua?" 

„Too ta st''a!" 
Ta oli äratatud, närwilik. Kuna, Malle-

na wäikse reisikoti im, kuhu ta ta>rwilikud̂  a§« 
jcid sisse pakkinud, jõi, don Eveno õetütre tee-= 
n istu sel külmas honnnUuõhns oma kohwi. 

Fiode sidus reisikoti sadula külsse, kirus 
tasakesi Malleimt ja seisis siis pomisedes ja 
oodates, jalgrauad pihus. 

Ussco don Eveuo käratas talle: 
„Öle nii lahke ja käi eest ära!" 
FüVIe hkliütas, läks ja tegi wäoaiwa lah-̂  

ti, kuua doktor kergesti sadulasse ka>rgas, Mi= 
'fclcp ruttas juurde ja waatas talle otsa, naan 
oleks ta talle 'toeel midagi, ütelda tahtnud, 
aga< ta ei saanud muud ütelda, kui: „Palju 
terwist ja head teed!" 

Don. Eveno ei wastannd midagi, aga ta 
kahwatas, kui wävawa alk küürus läbi sõitis. 

„Iumal temaga!" ütles Fik'k. 
I'a t>out andku, et ta kaelalu^u murraksl 

jätkas ta eudam,isi ja pani õuÄvära-lva äge-
d asti kiil ui. 

• * • * 

„Tule kaasa!" ütle* Mikela talle. • 
„Kuhu, signorina?" 
„Tule üninuga!" kordas uein. 
Iluestades järgnes Fidele neiule trepist 

üles. Ta oli küll ju nwne korra ülemal käi-
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nud«, kitid igakord oli ta ama isanda ilusat 
maja imestades silmitsenud. 

Läbi, kõrgete maalitud akende langes wal-
gus sumbutatult laiadele marmortreppidele: 
suurtsugu rahu walitses häma>rates käikudes, 
ja Fidele ei julenud oma suurte saabastega 
Põrand.ariietele astuda. 

Mikela juhtis ta sõagituppa ja Pani ukse 
kinni. 

Mis ta ometi tahab? mõtles sidele imes
tades. -

Mikela wahtis talle näkku. 
„Sa tead," küsis ta ruttu, „Peale suure 

nll.uintee wiib toed üks teine tee minu külla?" 
„Iah, siauarhw", ütles Poiss ja NUhtis 

talle torawalt o<tsa. Ta nägi. ,et neiu üks 
Põsk walge. teine Punaue oli, ja mõtles: Pu--
nase veal ta toist maq>as. 

„Kas sa seal iial.pole käinud?" küsis M -
Ma elatoalt ja toetus lauale. 

„Oo, tihti!" 
„Kui. sa täna siuna ratsutab, ilma et onu 

sind näeb, ja weel täna tagasi tuled, siis pead 
nägema, mis ma sinule teen." 

„Mis wõib ta küll :rn''iutlc teoa?" mõtles 
Fidole. Tal oli kindel nõu sõitu teha, ,aga 
waljuZti küsis ita: „Aga kes toob manu ase-
ui el puud koju?" 

„See ärgu olgu sinu mure- ütle ainult, 
kas lähed wai ei lähe!" 

„Ia tüdrukud?" küsis pmlss. 
„Ka selle eest ära muretse: kui lähed, siis 

wõta kohe mära ja mine teele!" 
„Kuhu?" 
„Wannu mulle, et sa sellest onule mida--

gi ei ütle, 'fni ta tagasi tuleb!" 
,,Oo, see oleks weel ilusam", kneitdas s i 

dele ja lõi sõrnwdega olaksu. „See fähtmdao 
ju, et ma enesele ise silinuse kaela Panen." 

„Seda ma usuir, aga . . . wannu!" 
„Ma ei taha oma ema enam jälle näha." 

hüüdis Poiss ja liiautas kätt. 
Mikela oli rahuldatud. 
„Sa Pead minema minu kodu ja wiiina 

üuiuu emale ühe kirja, aga sa Pead seal me-
ma enne onu. Sa ei tohi kusagil aega mii-
ta, waid Pead eriti wahimajast ruttu wöodct 
minema." 

„ Muidugi!" 
M is tont see tähendaks? luõtles Fidele, 

kui Mikela talle Zirja kätte andis. 
„Ma usaldan sind, Fidele", ütles Mikela 

naeratades' „sa ei kanna ju oma nime äiünia-
aegu. Toe siis ruttu. Asi on kiire ja> sa 
teed mulle meelehead, mida ma iial ei unus-
ta. 'Seda Pead sa nägema..." 

Fidele Pani hobuse kohe nmlm"'Z. Ta oli 
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liigutatud, et Mikela teda nii usaldas ja too-
tn# ülesannet täpipealt täita. 

„Aga ixm wahiniaja ligî d l̂e unne", lyoia--
U\& Pühkia weel tord. „Puutud sa onuga 
iotfii, siis häda sulle!" 

„O!gc rahulik, selle eest nia iuba hokt>n!// 

Tuhatnelja liits ta teele. 
Mi kela aga tahwiita* ja wärises terwest 

kehast. 
Ta saatis 'tüdrukud pesu pese uni sa Mus 

smblustöüga õue, kindlasti, ette wõttes, ot 
terwe päew 'selle 'peäle ei mõtle. 

Ta mõtted 'käisid kaht teed: kord särguesid 
nad ä'he rahukikule joiD-itk, tovb teise tulisele 
galopile. Mõnikord oli tal, nac\u sattuksid 
mõkniab kokku su siis kä'S külmuwärin tu 
kehast kalu. 

Nit möödus päew täielikus ra<hus — 
mis aga 'põhjalikult waadates täis kõige suu
rem,.^ põnewust oli. 

Õhtu eel tuli, Fidlele tagasi — nii wara, 
et Mikela ehmatas. 

„Kas juhtus muidugi?" tkisis ta kahinata
lt LIÜ näaga. 

„Gi midagi", wastaa sulaue ia wõttis1 sa-
dula niäoa seljast ära. PoolPnuvdaK ei mag
ganud Niikela, et Fid êle silmnäo segased olid, 

„Ma . . . nia andsin kirja ära." 
„Ou kodus kõik tenned?" 
„No muidugi. Ema tahtis «miille süüa 

anda, aga mina pistsin kohe jälle tulema — 
mõtelge!" 

„Muidugi! Äga sii* oled ju näljane^' 
„Mikte wäga." 
Kui ta weel üksikuid asju oli pärinud, iäi 

Nöikela ral)ulituts. Kartlikult >an>d's ta Fide> 
lele kümml: liiri. 

„Mulle?" üllles sukwne. „Viiua ei taha 
midagi'! Jumal hoidku!" 

Nem «mitmekordse pealekäimise järele Wõi
tis ta raha was'tu sa ei rääkinud ,ka wastu, 
tui MikÄa ütles: 

„Kui siil mõnikord weel waja on, siis ära 
häbene küsimast!" 

Asi oli aga mi: 
$ni, sideleüoahiniaja ligidal oli, tundis 

ta tungi juua. Kas pean, wõi ei pea? On 
'herra juba mööda, wõi ei ole? On tu siiri, 
wõi ei ole ta Jfiiin. 

See 'käis tal peast läbi, 'fui, läbi metsa rat
sutas. Maanteed nähes 'tahtis tagasi Pöör-
oa, aga >ta paha iseloom julgustas teda: „Mi-
ne ja joo, ära ole loll! Herrat siin ei ole, ta 
on ju mööda!" 

Ta jõudis wahimaja ette. Naised müü» 
sid seal möödaminejatele kanu, weini ja puu-

wilja. Fidele tahtis, sadulas istudes, poole 
liitrit weini juua ja leiba osta. 

„Hoi!" hüüdis 'ta uksest sisse. „Marie, 
^ulge 'tord wälja!" 

„Mis lina seal, tuuleu?" loas tas üts ini> 
hehääl, ja herra ilmus mäsast õue. 

„Mis see tä^hen-dab?" hüüdis ta. „MIZ sa 
siin otsid, Fidele? Keŝ  sind siia iantds?" 

Ja' Fidele andis herrale Mikela kirja 
kätte. 

„Hea cküll!" ütles bon Eveuo kähisewa 
häälega. „Sa ei'lausu sellest nudagi, et mv-
uug»a koku said. Ia^ häda sulle, kui sa Mike-
la raest matsu wõtad!" 

,/See «oleks weel ilusam!" hüüdis Fidele. 
Aga kõige ilusama leidis ta olewat kümnel, i-
rilise ja lookuse, et edaspidi weel saad. — 
„Kuna ma ju pean ütlema, et külas otini" 
filosofeeris ta. 

Kaks päewa hiljem ckuli don Eveno tagasi. 
Miteta oli ta tuletut murelikult oodanud, 

ei julenud aga midagi küsida. Onugi e> iü= 
leuud midagi. 

Ohtu eel kutsus ta uein söögituppa. 
, Oli juba widrwik, uagu siis, tui ta Miko 

la diiwanilt oli leidnud. Nüüd aga oli aken 
lahti ja õhtutaewa wastu paiste kumas 
tuppa. 

Mkela tuli waikselt. Kui :ta ümber päö-
ras, et ust kinni puuna, targas oon Eveno 
aremalt üles, tuid kogus ennast jälle. 

Mikela astus lähemale. Ta seisis tema ja 
õhtutum.w,wahel, Nit jäi, ta nägu warju, 
aga ta juuksed' tümasid tuklas. 

„Mitela", ütles don Eveno, „sa tead, 
mispärast'lina su ema isiuî c laisim Meie te
gime tõik walmis. Sinu ema on nõus, m}a 
sa pead aru saama, et seni siia jääd, kuni, 
pu^ma-d teete." 

„Armas Jumal!" oigas Mikela. „Mi.l> 
see tähendab? Kuidas oli see wõimalik, et 
ema sellega leppis?" 

Don Eveno jätkas: 
„Mina teen tõ>it, et sind rahuldada'; tar-

witsed ainult ütelda, mis soowid. Mul on 
wäga tähju, et sa siit lahkud, aga ma iiiiõift* 
sin esimesest päewast saadik, ot asja korda 
peame ajama. Sina ei wõi ju ennast ka minu 
heaks ohwerdada ja oled minu he-aks küllalt 
teinud; seda ma ei taha äial auustada. . ." 

„Olen •lina siis iial kaebanud.?" küsis uem 
kartlikult. T,a ei ikuulaiud enam. mis don 
Eveno edasi kõneles, waid. mõtles arusaama-
titse üle särele. Ta oli ju emale birjubanud, 
et ta juba kuude kaupa enam om», wana, ,a>r,-. 
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mastuse peale ci mõtte, sa oli teua palunud, 
don Evciiü mõtetega mitte Päri olla. •** 

„Ma patun sind, avnws enia, südamest, 
ütle ei. Aga ära ütle, et «lina sinult stda 
palirn. Sellepärast kirjutan sulle salajas. 
Ta>han sita jüäda stmnani, sa kui onu aroTifc 
ära ei saada, stiK whan eluaeg siia jääda." 

Ja- nüüd oli ema- ometi nõus? Miks? 
Weri «tõusis ilaüe pähe, ja ameti; kaihwa-

tas ta weel enam ja külnuijudrnab' liikusid ta 
kehas. 

Korraga tuli «talle 'kohutaw mõte: anu 
tahtis tast lahti saada! 

Pisärav wecirestd ta palgele ja ta nägu 
läks walu ,pärast törtsu. 

Nüüd alles halastas Evcno tema peäle ja 
tapete •oina mangu. 

„Mik«ela, minu Mikela", ülles ta ja wõt-
t>Z täikaest kiinni, ,/mi:ks< sa uutad?" 

Net'u nuuksus weel kõwemiui 
Uga> dou Gveno Pilgu all hoowas tast läbi 

rahustaw, õuueNaw tunne,. Ta- Peitis oma 
näo tema rinnale ja nuttis kui laps. 

Tohtrit al* Whju, et ta >boda ni i 'ivaga oli 

Nad otid nüüd ometi abiellu astunud, 
«sugulaste ja omaste ahhidest ja oh^idest hao-
limata. 

„Sa ei tea>, mis ribklu on", oli mia. 
tütrele ütelnud' ja otsaesise kipra tornmauufo. 
„Tem,al mx juba terwe elu seljataga; sina ei 
ole esimene, kes temale meeldib. Sina ei 
katkesta teda, oled tema jaoks liig, noor, tiig 
togemuslteta, liig — liig — liig ro>ähe friWil 
Tenia wajab wailMust. Tead — mul on 
sulle seda Msk« ütelda —, et tal m olnud 
avmukesi, enam kui üks!" 

kurwastanud'ja teda ju kohe hom>inikul ei ol-
nnd -kaissu wõtnud ja talle ütelnud, kui ar-
mas ta talle «oli; aga ta tundis ka sügawas-
ti onia õnne, et neiu teda armastas. 

„Anua natite andeks", titles to, kui 'kahe
kesi di'wa nit, istusid, ja silitas neiu pead or-
nasti. „Aga sinagi tegid «matile lpalj.it walu. 
Sa pidi jn, ometi tmudinw, ni iks ,ma> sind 
tahtsin ära 'saata, ja ometi ei ütelnud muUc 
midagi, snitte midagi!" 

„Ei jaksanud— ei osanud . . . su airmas-
tusest ant saada. Kuidas oleksin >ma sinu 
arinastust.wõinud' ära tunda, kui sina» ei 
tunnnd ära nmnu armastust... Eveno?" 

Soe oli esimene kord, et neiu, teda nime 
särele 'hüüdis ja temale sina ütles; mees wa-, 
riscs õnne Pärast. 

«Aga nüüd, nüüd «mõistame üksteist?" 
kii sis «ta« naeratades. 

Neiu no jätas,pea ta õlale, ja hämarikus, 
mis taewasse tõusis, -olt Evenol, nagu tõu
seks hiilgaw koit: See oli t e m a paelu, rnss 
wiimaks katte jõudis! 

«Minia» olen ta ainus arnnlkene ja jään 
talle ainsaks — jah, ära silmitse mind» nõn
da, ema — mina, mina ülsipäittis!" 'OÜ tu-
tar hiiüdnud ja oma walge Pea kirglikubt 
püsti ajanud. „Iäta muile wabadus!" 

„Iõle wps!" >:. 
Em,a ohkas.ja nuttis. 
,/Siis tee, nrillest sa I«aobuda et taha!" 
Tütar oli tasakest ©fyanud ja laed1 stid'se 

uhkuspõlle (taga salamahti! kakku 'vannud. ^ 
„$Cxrna3 Wmal, tee m,u. õnneltkuts ia 

t«ma ka!" — Aga mtks ei wõiks ma saadw 

Sais mürfii... 
Saksa luuletaja Heinrich Heine. 

Täis mürki on minu laulud — 
kuis teisiti olla wõiks see? 
Sa oled ju mürki walana 
mu Õitswasse elusse. 

Täis mürki on minu laulud — 
kuis teisiti olla wõiks see? 
Mul südames madusid palju 
ja sina, mu kullake! 

Ainus. 
Saksa kirjanik Elaw Viebig. 
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õrnielihrfs?1 Miim arinastan teda jo toina 
armastab mind!" 

J a kui peigmees tuli, wõttis ta tema kae-
la ürnkwt kinni! ja sosistas tallo kõrwa: 

. „Kas armastad nnnd, kas saad rnmö' 
alati,ja igawesti armastama?! Eks ole tõsi, 
miim olen fiim ainns, sinu ainus armu-
wie?" 

^eiautees n ütelnud midagi, na,a ta suud
les Pruudi põski, silmi ja- suud, ja fee ioa-
öises ta suudluste all.-

Nit astusid nad abiellu. 
Ja nüilb ,oli üks aasta pulmadest luba 

iuööviinud. 

UdulKkwrb, raske ii0!ve!mbv'>päelv. 
Wi>Hm pladiseb ühctoonillise põriniaga 

wastu ufiiaid, iilis iiÄskusest rõsked.. Wõi-
mata on ltänawale näha. Weel >ei ole õhtu, 
fuib ka paelu1 ei .ok fee enam; käes nn piir, 
kus Nxilgus ja pi iii edus' lahkiiwad. 

Hall häinariis kükitab toanurkades \a 
roomab talpeetidel. Peegel wahib tardunult 
pinali, -wcucui selge, läbipaistmata ruut. Kõr
ge kamniekapi tagalit kajab Pragiii: inkerda-
tud iuglipead ta ustel on uruuitumto nac= 
tulleks 'Maskideks; ku^tuw tuli heidab üksi? 
kuid kiiri! waibate. 

Toredas rumnis walitseb siig,aw waikus. 
Siidised abm- j>a ukse-«sriided ripuwad lon-
öilt; 'htI}i]niiiRiksv ya tirhininiaks uiuutuwad 
warjud nende wolt'!oel. Naisterahwas, kes 
diiwanil lebab, kästwarred pea all, ei liiguta 
ennast. 

„Põrr, põrr, zpõrr" põristab wihm ruu
tudele; ikka sama ühetooniline põrm. See 
wõib teha inimese haigeks, õnnetuks, kur
waks; ta Peab uutma ja ei tea isegi mis* 
pärast. — 

0H ___ !" 
^ Pikk, wärisew ohke kajas läbi toa; wai-

kuses kõlas ito kõwemini; ohkaja ehmatas 
ise oma dhkainist kuuldes, wärises ja ajas 
enda siis istukile. Ta jalad rippusid diiwa-
nilt maha sa kõikusid rõhutult siia uing sin
na. Nit istus ta, nägu lkamina vaol. 

Tüli hõõgus jälle kõivonttin; üniwgisugu-
ne tuulepuhang, läbi korstna tulles, äratas 
ta. Tulekuma walgustas nüüd kahwata
nud nägu, sini-Mui, uoort keha ivalkjatest 
juustest' kuni kenade kingadeliinaui. Need 
olid' alles pehmed neiu näojooned ümmar
guse lõuaga ja, paisuwate huulteg,a', aga kül-
mude wahele oli järeleniõhlemise korts kekki-
nud sa stlrnao ei olnud enam imi.Marglused, 
lapselik-õrnad — neck .olid igatsewad, tu* 
mesate rõngastega. 

Ädilüd tovtaš rwor proua känwarre põl-
wete ija põse käele;'ta wahtis torretult tulle 
sa noogutas sellciuuT'e,s jalaotse iiles-alla. 

Üsna üksi, üsua üksi — —! 
Tuul korstnas tegi kurba muusikat — 

tu utu tas Pikalt; wihm lpllldises kõwomini. 
Nüüd -on tund kellegi najale n ajatada, kel
legi kaela üinbevt kinni wõtta .ja sosistada: 

• „Kas armastad mind?" 
Noore proua huuled^ liikusid; ta, sosistas 

niidagi ja siis tuikasid^ nad> waluda. Suu-
red silniad pilgutasid, täikusiv pikkamisi Psa-
raieaja ., 

Seal — kuula! — kõlises uksekell! 
Ilksik proua kähmas istmelt vüsti, ra 

silda põksus. Kes tihti j,a kaua ,asjata on 
oodanud, läheb närwiliseks. 

Wabisema il kätel äigas ta juuksed otsaesi-
selt — 'miks ei. nwaiiiO' ust? Kius siis tee-
ni jäid lenani ei olnud? 

Ta jooksis toaukse juurde ja kiskus selle 
lahti. Ta tundis üksvolles äkitselt loudmst. 
Nan.it puhuks talle külm tmul kuklasse, mi 
waatas ta .ruttu kartlikult ringi. 

Pikk koridor oli täitsa tühi. Amplite 
kirju klaasi läbi Paistis tuhm walgus. 

Nad näisid kõik ära olewat, tüdrukud 
iiiisama kui teenrid; wististi seisid nad ta-
gatrepil ja westsid soal juttu. 

'Siis —| jälle helises elekkrikell! 
Tasakesi ruttas prõua eestukse juurde ja 

waaks läbi ümin arguse waateaugu wälja. 
Wäljas niarmoritrepi astmel seisis keegi 

wihmaana lirlis, kübaT peas, loor näo ees — 
keegi na iste rahwas wõi neiu, wist küll mõni 
õmbleja wõi küdrukute tuttaw. 

Noor Prõua awas ukse. 
„Mis te soowite?" 
Ta küsis seda üsira lahkesti; 10K tal ju, 

rõõm kuulda ise oma häält, mis siis weel 
rääkida wõõrast häälest. Waikus rõhus 
teda. 

„Kas herra rittmeister on kadus?" küsis 
loäljasseisja sa» 'tuli p'kkairnsi' uksest sisse, 
wesi iiirilfes ta nühmanlantlilt: kus .kt. seisis, 
sinna tekkis loarsti põrandale lueelaik. 
Kuid ilusa kübara alt paistsid^ walsa 
paar ltu>inewaltjat juuksesalku ja looril oli 
just nim kohal auk sees. 

„Ei, teda ei üle kodus. Kas soowite mi-
dagi?" 

„.(g—i — jah, ei — siiski jah. tahaksin 
temaga Mikida.l" 

Wiiwitades jav wooras seisma jci wahtis 
kohmetult oma jalgadele. 

„Mnl on pikk koe — millal tuleb ta siis 
täna 'koiu?" 

M tea." ..-•• v ? . , - „ : " ' '•";* , ' 
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Prõua rittinoistri ilusas näost -lenkh» 
ük iohmetus. TäSf wastuse miž ta anda ? 
Ta m.es ci teatanud tomak su .iialgi, millal 
ta iDJu •niiõtteö tulla. 

„^aM, sa ei paa minD piinama," ütles, 
rirhneisfer harilikult. „Ara küsi niipalju — 
ja jah, nia tean su, sa; armastab mind, 
ÜILO rnai kullake, uiu armsam, mu amus!" 

„Gl tea," 'ii-t-lcsi noor prõua hääletult ja 
lõi silmad maha. Teise pilgud olid nii cba= 
soodsad, otse piiiuatimrD.; walge, inustatap^ 
liso loori alt pmtrisb nad tumedalt, pool 
sultumult, .pool aralt wälia. 

„Nii — ? , Teie siis ei ka sodil' — noh, 
siis palun wabaixbuW 

WvõraS tegi kohinata kmn.ma.rduse sa 
wõttia ntseläerauast liimi. Ätitselt wärises 
ta, wankus, bllhwataö ja kogeles: 

„W,al'.andage, >ma ei ole terwe: olen hai
ge, ja [iie need paljud ööfo \w wihm nwrljaä 
— oh sumal!" 

Ta toetas raskesti \mia najale sa w^al)tis 
ampii tullen 

.Nüüd wlltä nägi noor proua, missugune 
ilus nägu wõõral oli: kena nina, ilusad 
silma), 'peen uäowärw >ja toredad juuksed, 
ainult sui: ümber olid tal lõdewad . jooned> 
nnK ilu kahandasid.. 

Seletamata tunne wabises äkki noore 
prõua kehast läbi, hoowas >ba selga müüda 
alla, tuli soalt jällegi üles sa Veatas kuklas 
walusa rõhuga. Mis see inimene tahtiK? 

„Kas soowite mÄagi minu mehelt?" £ü= 
sis tl,̂  kõrgilt sa ahastawalt ühtlasi. 

„Teie inehelt — ohoo — Tek olete siis 
rittmestri.Praua?!" 

Nem naeris koledasti, usas silmad uudis-
hiiintliiuli suureks ja seisis kesk koridori. 

Siliuapilgu wahtisid^ mõlemad' naised üks-
tõisele tarretult õtsa; mõleiuad ilusad,, pee-
ued, noored, weel mitte täitsa wälias kaswa-
nitd; üks neist toredas maja kleidis, teise 
jalgade umber porine w«Ioik. 

plab silmitsesid^ üksteist palgest jalatal-
laui. Ampli walgus mängis nende kohal; 
lnolemad abid kahwatanud. 

Koridioris walitses,surmawa,ikuK: all ma« 
jas käis uks ja läks kinni. Muud midagi. 

Nüüd> kuuldus Paar sügawat, rahutut 
hingetõmbust, ja siis ütles wõõras — tai oti 
tähisem, haiglane hääl —: 

„Nii noor olete Teie? Seda imet! Wäe-
wali kakskümmend! Ütelge oma mehele — 
ei, ei — 'jätame lelle!" 

Ta püürasi ruitü ja kahmas jälle uksest 
kinni. , •. . ' 

„Peab juba waatama, kuidas üksi wal
mis saabt Vi'i>na ei tee Teile — " ta. 

uudishimuline pilk muutub otie kaastundlik 
kuks — „ wähematki fyäha. Wina —" 

Kare io[)a 'tattcsiati ta kõne-, ta õrn keha 
wauiseb töha wapusluse käes. 

„Mis — imis Te tahate? ®es Te 
olete?! — — @'i, Teie ei lähe weel!" 

Ägeda liigutusega >aStuü prõua, rittmeis-
ter leinale <ut\z juures ette. Ta huuled on 
walged, ta hääl tähised: 

„Tcie olete tema armute — ura tean 
seda — Teie tahaie teniatt' midagi •— Teie 
olete tema armuke, toma armuke, ar-
nutke !" 

Nõdrameelses ärewmses toodab ta ikka 
ja !,kka jälle witmast sõna. 

„No jah, jah, aruruline prona, jääge 
jälle rahuliiuts! Niana ei pane talle seda 
ju ta mitte pahaks, et ta naise on wõtnud. 
See on ikka nii. Aga miuu heaks 'Oleks' ta 
irtagi, wõinud nnda^l txfoal" 

Ta tahendas fitlmra korda ja seadis 
loori jälle näole. 

„Km ura Mes Iersteli juures moodima--
gasiuris teenisin, ei olets mu uneski teadnud 
wtnwtex, et uru käsi kard -nii Pahasti wõiks 
tliia. Kui ma nüüd ööseti kaua walwan, 
siis ipean nutma, et näi rumal olin. Mis 
ma õieti imetlesin, ei tea ^segi; aiga asi ohi 
kord nii. J a kui ta mulle ilusa korteri wõt-
tis, oli mul tuline hea meeli Teie ei wõi 
aimatagi, missugused lõbusad^ õhtud meil. 
olid. 3cüüd on soe tõik lliinup, oh jumal 
küll, aga< — " 

„ Tulge tuppa," ütles noor. proua iseära
nis talgilt kõlawa häälega. 

Ta wedas wõõra umeytsi kättpidi tu>pp'fi. 
Wärisewail sõrmil keeras ta -tule põlema. 
Tuba läfö walgeks, tolyniatomli walgeks'. 

Tarretanud silmil silmitses elegantne 
bmm neiut; wiha, walu, ,pettumus, uudis
himu seisid ta pilgus. J a siis äigas ta 
tuiikawail huulil: 

„Teie olete tema armuke. Teie olite kema 
armuke — juba ammu — kuni — jutus
tage!" 

Ts hääl kustus; ta wajus toolile ja, 
kattis .näo kätega,. 

„Jumalukene, ar,muline proua!" 
Neiu seisis -keset tuba kroonlühtri all; 

lambiwarju Punane wavi :hoi'tiZ werise pai&te 
ueiu kahwatanud näole. Wõidurõõmus nae° 
raius ker̂ gitas' silmaiptlguks ta pealmise huu^ 
le ^ ja andis näole kalgi, ilme. Wõrreldes-
libises ta pilk daami kleidilt oma märjale 
'.rihmanrantlile; aga, kalk ilme testis ainult 
mõne silmapilgu, siis ilmus sinna kaas-
tunne. 

„Iu'malukene, armuline proua, ärge siis. 
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kohe uü olge," — ta õpitus läheinale ja pat
sujas lurtjalc õlale —• „seda juhtub itta, 
seoia wõtsite ju arwata — niisugune ilus 
mees, kui rittmeister! Selle üle ärge tehke 
illusioone, l i n a ei nõua jn .ta midagi, ei 
kiist, temast ka tmm. Wcd'agu jälle teisi 
iirnapiöi," — ta 15 i sõrmedega nipsu — 
,,'kui need nii lollid on!" 

„Teie ci -auutüstci1 teda enam, ei ole teo cl 
iial arlnastanuÄ?" 

Noore prõua 'Aed langesid näalt ja ruttu 
hvlymaä* ia >ki\e käest Unni: 

„Kas Te >ted,a ei ole iial armastanud'^' 
„Oo — kas!" 
Kerge puna tõusis neiu kahwatanud 

näole. 
„Mis Te arwatea Kui ta mulle omal

ajal järele tuli, õhtul äri ees ootas ja nii 
a'U'paililult teretas — tal olid siis -erariiDeü 
seljas! Oletisin wõinud siis aiiirnm rõmua-
lupioajale, üsna hea partii, aga mul poi.* 
nud teisite jaots> silmi, ol'»iit liii hull. J a 
sii*' sõitsime nelipühi! hommikut toata lin
nast wälja, mul oli kerge tleit seljas ja 
walge inba>r roosidega peas. Me sõitsime 
weel ja miaal, kema oli suurepärane ja 
ütles itta: „Wlimi magus kullake, <mu ainus 
arm!" 

J a nia uskusin seda. llsiunu teda. Iu-
inalukeiie, armas armuline proua, Teie 
toate iu wististi isegi, kuidas ka wal-et-ada 
oskad! Jirwrnue on jn ainult ükskord noor, 
mis wõib ka siis parata. J a inina läksin 
temaga. Ta ei ltalsi'nud, et ärisse jään; ta 
üüris mulle korteri kasarmu ligidale. 
Tädi, kelle juures ma enne elasin, kirus 
esiti, o'gü kui uiul kõik hästi läks, ei, lausik 
nud ka cnüitt sõnagi. Mul oli lõbus elu. 
Kui ka, aasta eest -naise wõttis, nutsin küll, 
aga asi -eii olnud nii IjitIL Ta kuli kihti 
õhtul minu juurde ja kõik oli nii ilus. J a 
siis sündis kükarlaps ja wina olin rõõmu pä-
rask kû  .meeletu!" 

Ta tõmbas sügawasti hinge ja pigistas 
oma täfi. 

Noor proua sirutas enda kema, poole ja 
ütles: 

,/Edasi — edasi!", 
„Edasi?!" 
Neiu nägu läks äkki tusaseks: wiärisedes 

iiwas ka käed ja kambas need siis rusikasse. 
Ta mustab sammeksilmad 'muutusid torka
wateks, 

„'See 'ivaletaja ja petja! Juba pool 
aastat on 'tal ftegi 'teine, tean seda! Selle
pärast ei kee ta manust enam wäljagi ja ei 
ole enam 'kordagi tulnud, kui wäga ma keda 
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ta oleks» oooauud," —• kare koha kordus jälle, 
ja raputas ta keha. 

„svU'lguses saatis ta uuri ja pisut raha, 
nüüd mitte krossigi enam! Inba neli uäoa-
lat mitte midagi enam-! Kirjutasin talle • — 
jah — ei midagi wastust! Kirjutasin uuesti 
— ei midagi! Lapsele tulewaa hambad \a 
ta nutab öod läbi; olen oma jõuga nii ot\aü, 
ei tea isegi, mis mul wiga on, olen" — ta 
surus ru'>uas kae rinnale — „olen täitsa 
otsas I Lubage!" 

Ta istus!inärja wihmamantliga raskest'-
siidisele toolile. 

Äkrlttses sügaw waikua. Külks, Lotrn, 
wiis minutit moodusi d —- kumbki neist ei 
saanud- sõnagi. Punased lambiloorid wadi-
lepi} palawuses; kuuldus tasast kohinat. 

Wiimaks kõusis rittmeistri ,proua, üsna 
pikkamisi üles; ka pehmed näoiooneo, olid 
muutunud waljuks, just kui oleksid nad tai-
dunnd. Ta Pea wajns longu: 

„Ia uus te nüüd kahatel 3)ii,s pean 
urina kegema?" 

„Te'e — ?" Teine silmitses teda imes
tades. „Teie?! Teiega ei ole mul ,ju mi
dagi tegemist! Mis on Teil kõige sellega 
-asw? Aga Teie mehega tahan ma rääkida, 
pean rääkima ja saan rääkima — miua — 
mina — mina — " ta kargas jälle üles, 
nagu 'äritatud elajas — ,/ntiua taha>n talle 
asjaloo selgeks-keha, sellele — nurjatule!" 
Wihased pilgud purtskasid tal silmist. „Kas 
ka ,a»rnxlb, et pean nälga sureina i-a waene 
la,pH ühes uünuga —< nälga surema?!'' 

„Nälga, surema !" 
^iagu kaja kuli see noore r>roua suust. 

Uskumata kibedusega kordas -ta siis: 
„Näiga surema! Ei, seda Teie ei peäl" 
Ta läks oma kirjutuslaua juurde ja ic-

gas selle sahtlis. , 
. „Siiu" — mõned sajarnargalised^ olid 
need, mis ikt. neiule airdis .— „rninu sünni--. 
päewabiuk mammalt! , Enam mul praegu ei, 
ole, aga.ma siactdavi Teile, niipea kui miami-
ma mulle jälle raha annab, sellepeale olge 
kindel! Pakun, lahkuge nüüd, ja — minu, 
mehega" — wiiwitades, peaaegu wastutahi-
m\-\v TIXVW IIBCÖ sõnad ta huulelt — „paluu,, 
minu mehega ärge enam rääkige! 

• ,,'Sellel ei ole nüüd onarn mõtetki! Kas 
arwate watjest, et keda tahan wälja Pigis
tada? Ei, armuline prõua, mul on ka 
omal uhkus; ma ei kaha lapsega ainult näk-
ga surra, kuni jälle teenistuse leian. Öh, et 
ma jälle terweks sa aksini "• 

Neiu köhis kramplikult. , - , 
„Kül,m-eta,sin lapsewooöi*. — Ag-a juma'-

laga, armuline Prõua; olen Teid juba kül* 
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lalt kaua tülitanud. Ma tänmi Teid \ütia* 
mest!" 

%ias Wõttis raha pahemasse katte ja siru
tas müa parema läe wälia: 

„ Jumala aa. Teie olele iväqa hea, armu
line prõua. Soowin Teile lõige paremat. 
Käigu Teie käsi 'alati fyüšti. Teil ou jn kõik, 
mida süda ihkab!" 

Meelosiäraliselt 'fî Ojasid1 la mustad sil
mad läbi toa; siis keerutas ta saadud raha sä-
ralsilluil sõrmede wahel: 

„Õieti ei tahiks nia seda raha Teie käest 
wõttagi, armuline Prõua — uii Palju! Ma 
wiin Teie raim ju kõik ära!" 

Prõua rittmeister wiskas käega, nagu 
oleks ta ütelva tahtnud: „Wõtke aga!" 35>a\> 

Oli külm, tibekülm jaanuarbpäew. Kui 
'fcegi aleks siUi6amii>, olcls «sülg ewn̂ e maha-
jõudmist õhus ära Mlmanud. Walge oli maa, 
'walged ollid majade 'müürid ja iMuseby wal-
'aed<oiio> eriti puad ltänawatel ja aedades — 
ühesugune ilualge lumewaip \oU igale poole 
laiali Laotatud' ja !kattis kõike. 

Öö oli jaäselige ja kälmanub lumi rudtses 
lvbisewaie möödarubtawate jailgabe all <oud-
selt. Ei wähematki päihekiirt; taewas peitus 
udusüles. pakase pigistUlsel tihendatud, au-
rud mäugisid, pee neas härmaks muudeituua, 
õhus. Ijegi waresed ja warblasedl ei lienna-
nud tämä majast «majasse, õuest vue, toitu ÜU 
sima. Nad istusid siin \a "pal müüril wõi 
puuoHal, wailisebt üksteise ligidal, pabche piina 
tundes. Igast flohast, igast bowpast, igast mul-
laonnist, kus iial eluMu leidus, tjõusis üles 
suits; inimesed wõit»lestd külmaga, tatsusid 

walt kuulis kä teise tänusõnu, ta noogutas 
nnisiitlikult. — 

Junial ale tänu! Nüüd läks uks 'fauni, 
uiiüd kadusid need mustad sil>nrad . 

Wäljas kaugenesid sammud, eestuks 
kukkus lukku. 

Jälle üksiuda! 
3cuttes wasub noor proua diiwauile. Ta 

ei suuda püsti tõusta, liiqntada. ei nrõiel-
dagi ; 

Korstnas^ wili sia b turil, wiibina pladiseb 
wastu anute: ^,Põrr, põrr, põrr — ainus!" 
„Huhuhuu, ainus!" 

Oigades hoiab1 noor paxnta kõrlvad finni; 
ac\a ta kuuleb seda ometi, kuuleb alatasa, lop-
mata: ..Ainus! Ainus! Ainus!" 

endid soojlendada, millsga ja kuidas see iial 
wõimalik 00IL 

Kui oligi juba hommik, ülvb N . . . ta nä
wad ameti alles tühjad ja eluta. Sest tellel 
oleks Hütt tahtmist ij»a lusti lolnud̂  mna pead 
felle külmaga.kõbust wälja pista? Ainult 
harwa nähti mõû da üksikut inimest tänawal, 
tasiikas lseljas, miits peas, suu ja nina räti-
kusse mässitud, mis üleni härmatanud'. Mo-
nejugune tarwilikkus wõis >neid muigawast 
elumajast wälja kihutada. Ja nad ei.käinud, 
ei, \mb ruttasid, jootsid õtse hiugetult. 

Sel tunnil ilmusid tänawa kaugemalle ̂ ot-
sale ciiffi kats last, üks neist umbes seitse, teine 
arwata kümme aastat wana. Nad ioIib nii 
lõhnad ja kahwatanud, nagu ,olebstd nad 
hauast tu'lnud. Õudne ,oli neid waadata. 

Mõlemad' olid palja peaga, sassis juus-
wga, mis härmatanud. Nend«e silmaripsmetel 

QTlis mäfestus? 
P. Grünfeldt 

Mis mälestus jääb järgi liiwaterast, 
mis merepõhjast wälja wiskab woog? 
Kes nutab wäikse hööwlilaastu pärast, 
mis merde paiskab tugew tuulehoog? 

Kui kantakse kord üksik meitest hauda, 
inis kahju tunneb sest siis kogu maa? 
Üks kaob lauast, teine istub lauda — 
ei elu sellepärast peata! 

Sükike leiba. 
Armeenia kirjanik Ametis Aharonmn. 
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ja tuümukarwadelgi seisis härmatis ja airdis 
neile ebahariliku, taastundnmst ävatawa il-
me. Nende klya knt,sid wilekj,ad näralbad ja 
wõ'imat'a oli itiWtva, mis riidehilbud need olid: 
pükfio, särgid wiõi ikuued. 

Nad ti vinud N. elanikud. Wab alid toal* 
j ärandajad if.aucfe.ft, õnnew,lt, loetega r>ü!weta-
tub maalt, isata, •emata, kaitseta... taielikud 
lu<rese'dla,p!sed. Oma toaefoft isamaast, Armee-
niast, -niis tule ja mõõga saagiks l<an<g<emud, 
teadftdl nad wnhe; wõ'ib «olla ka, ot iwb paljugi 
teadsid, aga nad ei jutustanud midagi. Nad 
ütlesid ainult: seal peksetawat, piinatawat ja 
tapetawat inimesi; nende isa ja ema olla hur-
nuts löödud, neiude, maja maha põletatud, ja 
il'em'lld !põ>g,cuennd salamahti ära. 

Waesed lapsed mag>llwlld öösel ühe jumala-
laröliku mehe laudas. Sval on palju l,o<omi 
ja 'sellepärast soe . . . 

•©silti 'kaasusid nad magada suurte härgade 
sõimes,need aga Mõõrastasid lapsi ja puhklesid. 
Lapsed1 larlsid seda ja Pdgiciitestb' atihe mäiksc 
wasika sõime, 'vcs s,ama lõhn,, isaana kurb,, sama 
wi!lets >oli kui mõlemad waesedlapsed. Waese, 
wasika lema «lil parajasti surnud ja beist leh-
ma ei leidmiud, kes' teda oleks wõruud ime-
taba; 1'ellep.ävast toideki teda hein<te'ga. Aga 
waslkas ei osanud lveel heinu süite, wõttis 'itk-
sünd' Dõrred suhu ja laskis nad jälle fiõiine la-
•gasi kukkuda. Ikka ;o!t ta isune, ikka kurb, 
laskis pea longu ja jäi iga päewaga' kõhne-
maks. 

ÕnuetM IDN mtuelu alalt troostiks. Wae-
ne wasikas wõttis wa ŝed lapsed Heameelega 
wastu; nad sõbrunesid ja hckkkasid üksteist ar-
maRama. 

J a lui lapsed, .üksteise kaela «ümbert kinni 
hoides, sõimes magasid, pani wasikaski mm 
pea sioimc äärele ja magas, oma sooja hi,nge-
,õhku lastele näkku puhudes. Lapsed lokid ,ra-
hul, ainult wähem kargas öösel tihti üles, ki-
sendas>, nuuksus ja kurtis siis ärkawale ,wane-
male wenn,ale,, tagaajajad tulla ja «lüüa tit-a*b 
surnuks. Pimedas laudas kartis lta pimedust 
ja!to'Nte. Wend wõttis siis ta ümbert MvaZti 
kinmi ja rahnstaZ teda, knni nad jälle magama 
jäid. 

Laudas oli neil höa, lutiga hea: seal M 
soe!olla. 

Hommikul twustd nad< wavakult üles, ja 
tänuks maitstud lahkuse eest lüiirisid, ,puhas-
tasid nad wasikat, kaelustasid teket, lühwelda-
sid sõnniku eemale ja Vät\ib siis wäGa läna-
wa le . . . leiba kerjama... 

Nii elasid̂  nad ja' alid rahul. Siin taga
ajajaid ja Ausa jäid ei >olnud. 

Juba waremalKi kaisid Nad iga paew ta-
Mwatel ringi. ®ofyaItöub elamkud Mgid mib 
misfamades hilpudes, niisama katkenud Ma-

nõudes, sama palja peaga ja sassis juusitega 
kui täna, kuid .kellegi südametunnistus ei 'luku-
nud. 

Oh, ilm oli ju soe, ja toaesedlapsed lähe^ 
wad ka häbematals, elatamad endid leiwa-
kerjamisest, mõtlesid nad ja rahustasid 'ioma 
südame tünn istust. 

Aga täna? . . . 
SBaesedlapsed alid jälle länawaltel, ja see 

oli hirmus. Ilnr oli kibeikülm, isegi ussipoeg 
ei wõinud täua tänawale jääda; see >on ©ise 
hale asi, mõtlesid^ möödaminejad .̂ Äh, kui 
paljad mi incitoe ĵ abad ja ikuidas nad wärise-
'Umd — mistarwis pidid nad ltäna wülja tule
ma! Ah, niisugused iile annetus lapsed! 

„OH taewas, laewas, iluaiata neid' <oweti!" 
•üttes üks Easulasse' mäWtud paks mees seltsi-
lisele ja tähendas möödlajoakswaltele lastele. 
„Oo, süda läheb otse haledaks! Waata, kui-
das nad wärisewad! Mistarwis on nad pe-
saft wä,lja tulnud'?" 

Ja südlames» so>owis ta, el waesedlapsed lä-
na ei ,oleks ilrnunnd, wõi et tema neid lana 
külma käes bõdisemas ei oleks näinud. See 
pole nali, ta söögiisu >on läinud. Tulewad 
uad talle laua juures meelde, siis ikaob isu, 
nilZtles lta ja tõmbas kulmud kipra. 

Teine märkas!, et sõbra südametunnistus 
llõk, ja foawis teda sellest kimbatusest wabas-
tada. 

„AH mis, sa loed enda nenide paiü^t ilma
aegu, rahutuks, sõber. Nemad on selleya har-
junud ja kannataw'ad wälja. Jah, hoopis tei< 
siti oleks asi, mille eest Jumal hoidku, kui nii-
sugune seisukord sinu wõi minu lastele juh-
tuks. Tead, kui sa minu Osiku touni) 'kas wa,i-
ba seesiki wälja saadad', külmab ta jalamaid 
ära, usu mind, külmab kohe ära. MndeM on 
asi teine; nemad' kannatawad iwalja!" 

Seletus <vli mVistlik; paks mees läks oma 
kaaslasega «mööda. 

Waesedlapsed aga rändasid länawatel l& 
ei imestanud sugugi selle üle, et nad selle' ti», 
beda külmaga wäljas <olid, kuna ühtki keist last 
näha ei obnud. Nad iteadsid ainult, et meil 
waja «oli käia, et neil waja oli leiba paluda, 
olgirgi, et neil käed ja jalad paljad olid. Neil 
oli nälg, sest eile lõunast saadik ei vDuud nad 
enam söönud. 

„£), Gallo, lkui iSulm on, ah", ütles wä^ 
he'm, külmast tuimalZjäänud ^ormi sinisre 
huulte juurde tõstes ja,ise ühe jala pealt teise 
peale kelsides. 

„Iah, Mrta, ilm^on wüga külm; waln 
tuugib südamesse. Tule TUttu! Läheme edasi!" 

„A'H, baut >oli soe",̂  Matkas wä!hem nuttu 
wirisedes ja kurwad piswrad rippusid külma-
nuN ta ripsmete küljes. _ _. 

http://if.aucfe.ft
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,,'Btüt oli .tüll, aga -meri" om ta nälg, j.ci mis 
peaii>ime siis iii II tegema?" 

Wähem waitis, hammustas «huuli ja ,pu-
hus sõrmedele — hu — hu! 

Nad peatasid suurewäoawa ees, mis lahti 
oli. Süiaja õues llebas, rõngasse toituna Ni-
ma pärast, suur doZget,oer. %a ei märgunud 
lapsi, ies, iartlitult rntsteise laest tiimi hoides, 
õue astusid. Mõned sammud edasi nägid nad 
suurt koera. Suurem Peatas ja ei julenud 
edasi uri ima. 

„Mrw, toor Hanunustab — läheme ta
gasi! " 

„AH, nml mi ,lõht tühi ja külm, kuhu pea-
me weel minema?" ürnrises wähem. „Siin 
elab iM riaas mees; palume tWikese leiba ja 
joolslome siis laulta tagast. I lm om külm ja 
meie bardume!" 

Nad asltusid̂  weel mõlne sammu ja Hootsid 
koerast tasatiesi mööda jõuda rnmg majasse 
pääseda. 

Äga lu'meruoM äratas koera. 
Na tõstis pea nles, mägi märakates lapsi, 

tegi wihajie ihiippe ja kargas neiule lõrisedes 
tallale. 

Lapsed larjatusid 'hädaohtu mähes, wõtsid 
ii kreise iimbert ,kinni j>a lomitasid lumesse. Nii 
kaitsewad llerjuZlaplsed ja llaised endid Loevte 
eest. Nad näitawad, nagu okÄsid nad> wõi-
detlid', et koera südames haledust ärabada. 

Ja tõesti, koer jäi seisma: l,oomr>a wiha 
küsitus waestelaste alandlikkust uähes. Natu
ke waad eemal heitis ta maha, pea käppadel, 
nagu walwaks ta, «millal rnad tõusewad ja põ-
geneda katsuwad. 

See oli südan>tliigutaw, ikiaastiuinetiäratain 
nähtns. Mõlemad paljasjalgsed, hilpudes 'lõ-
disewad lapsed palja peaga, siniste huultega 
ja paistetanad! kätega >maas lumes nuitmas. 

Härmaterad kiirgasid õhus ja langesid nende 
juustele. Wihane toer rnernde >ees iga stlma-
pU walmis neid purulks rebima. 

Õu oli tühi. Lapsed mutsid ja kisemdasid, 
kohtudes Lord koerale, kord majaullsele waa-
dates, et paii abi tuleks. 

Wiimais awanes u,ks ja läwele ilmus 
naine. 

„Leiba! Leiba!" tiserndasid lapsed.kui üihest 
suust. 

^Häbemata lapsed! Arwasin juba, et ne
mad need on", ümises rmine ja Ms tuppa, 
murdis.fcitäi leiba, andis lastele ja kaks jälle 
lnaija. 

Lapsed wõtsid leiwa, ja kuna irnd para
jasti tahtsid õuest põgeneda, targas koer kiles 
ja tahmas 'wähema lapse säärest kimmi, seda 
wihaselt sikutades. Laps kisemldas ja kuNus 
leiwaga maha, lurna suurem, rnritte teades, kas 
appi mirnna wõi põgeneda, AwistnrnuA seisma 
jäi ja muttis. 

Majapvoua jooitsis nemde juurde ja pele-
tas wihase koera eemale. Kui ta wäikse wäe-
sekese !täest timmi wõttis ja ikkes tõstis, oigas 
jee raskesti. Koe-ra «terawad hambad olid ta 
jala katki rebinud. Pisaratekaupa woolas 
weri haawast ja kukkus lumesse. Laps h,oidis 
käe haawa peäl ja lkäsi sai weriseks. Kohku
des tõmbas ta selle >tagasi, waalas «käele, ifiiš 
haawatud jalale ja halkas weel >waljumirni 
nutma. Kõigest hoolmrata krnmmardas ta, 
wõttis leiwmlrntikese klles ja lornlas wernrncrle. 
järele. Weri mirises ikka weel jalgamööda alla 
ja nad mutsid' werd tiähes mõlemad. Aga rnäl-
jased, lõdisewad lapsed jaotasid oma loahel 
werega määritud leiwa, kumbki sai lonwi o\a, 
ja nii laksid nad edasi. 

Nii kallillt om harwa tmiftke leiba <ostetud. 

Drnad ja woorad. 
tent kirjamik Teffi. 

Korki imimesi, 'keda tunneme — jagame 
,,omadeiks" ja „wõõrasteks". 

Omad, need on — need, kellest meie kirnd-
lasti teame, !rni palju.meil raha ja kui wanad 
mad .om. 

Wõõraste aastad ja raha om meie eest 
täielikult ja igawesti warjatud, ja kui ' meie 
kurnagi selle saladuse jätfgik saame — mnmtu-
wad wõõrad stlnrapibkselt,omadeks, kuid see 
wiimarne asjaolu om meie jaoks wäga kahjulik, 
sest waadake, mispärast aimelt omad oma ko-
lhuseks Peawad teile õigust rääkida, kuna woo* 

rad sellest wiisakalt peawad waitinra? 
Mida enam irnimesel on ornrasid, seda enam 

teab ta oma kohta kibedat tõde, ja seda vaskemr 
on tal ilmas elada. 

Kui teie, näituseks, bohtate tänawal wõõ-
ra inimese. Ta naeratab sõbralikult ja lau-
sub: 

— Milline kena teie täna wälja rnäete! 
Ja kui kolme 'minuti pärast (mis wõiks 

teis muutuda selle lühikese aja jwoksul?) lähe-
neb beile oma, siis waatab ta teie peale iile-
wlllt-alla rning sõnub: 
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— Aga sinul kallikesel — on nina paiste
tanud. On sul n>ohu wõi? 

Olete teie haige, siis on teil wõõraatest 
aüm rõõmu sa lGbu: kahjatsewad kirgad, lilled, 
konistwekid. 

Oma — esimef&f̂  kohuseks on, pimakš-
teafcn saada, kus jtt kunas te enese ära «olete 
Mmetmlud, see on bõige tähtsam. Kui, tema 
arwates, koht ja ueg kindlaks ,on määratud, 
hakkab ta teid noomima, miks teie end kükme-
kastte, nnnelt seal ja sii»». 

— Noh, kudas wõis «ometi inimene ka 
iimci kllbossideba tädi Maria juurde minnul 
See on otsekohe kuulmata tegu — niisugune 
hooletus sinuwanuse inimese juures! 

Peale selle tec-toad wõõrad alati näo, nagu 
oleks nad sinu haigusest ehmatanud ning an-
näwad sellele tõstse tähtsuse. 

— Issand Jumal, teie köhite! See on 
hirmus! Teil,o>n, wõib olla, kopsupõletik! 
Jumala pärast, kutsuge arstid kokku. Sellega 
ei tohi naljatada! M>a ei saa wist t>äna kogu 
öö magada. 

See meeldib teile ja, peäle selle, haigele 
niit alati meelitaw, kui tema tühipaljast inslu-
eintsat, mille bmd 37 püg<alat — ülendatakse 
ko p silp õ let ilu s e i su sse. 

Omad ajawad asju teisiti. 
— Ütelge mulle, ma palu,n! Kas ta jn 

wo'odi põõnama ,on Üäinnd! Noh, kas poke 
häbi, nii tühjal põhjusel!? Kuulmata iax--
tus . . . Noh, wfõte end kakku! Ole ju<l-
gem — häbi, nii hapu meelne.olla! 

— Tühi põhjus küll, kui inimesel ~mn>a 
ko lm kümme ndk ah!e ksa kraadi pa l̂awiGu, — hä
daldate teie, waletades ühe kraadi wõrra Win-
Pera tuuri kõrgema-ks. 

— Waata weel asja! — naerab loma. — 
Inimesed kannatawad soetõwe Püstijalu toal-
ja, tenrn aga kawaffeb Polmekümnekaheksa 
kraadiga maha surra. Jõhkrus! 

J a ta naerab teie iile, meelde tuletades 
igasugu lõbusaid juhtumisi, kus teie samuti 
silmi iõllibasite ja ohkasite, kahe .päewa pärast 
aga kinni pistsite terwe praetud,kalkuni. 

Need- jitiub kihutabad teid hullnmee/lsu-
seni ja tõstawad, tõsiselt, teie temp era buuri 
selle kraadini, milleni ta teie Wales küünis. 

Omade keeles nimetatakse seda „haige su-
g n la se j u lg u st>am iseks". 

Omadega tuttaw olla, on loaga kurb ja üles-
ärritaw tegewus. 

Wõõrwd wõtawad teid wastu rõõmsalt, 
teewad näo ette, nagu rõõmustaks nad tfeie. 
hvleifii puhul kuni ekstaasini. 

Kuna teie ei tohi teada, kui wanad nad on, 
siis on 15iJ nende näod puuderdatud 'ja n>o,o-
ruslikud, jutuajamised rõõmsad, liigutulsed eA-
wa<d< ja wärsked. 

Ja kuna 'teie ei whi teäda, 'pakju neil raha 
on, siis wid^takse teid — et eksiteele wiia — 
igasugu kalliste ning Mentseniate roogadega. 
Samal põhjusel wiiakse teid lõige paremasse 
wppa kõige ilnsama mööbliga, ja ei näidata 
teile sugugi magamistuba, kus tabureti Pead 
etendama pesemisgarnituuri <osa. 

Lauale asetatakse «tuusa uued tassid, )Vnmni 
on teekann täitsa uus ning terwe ninaga; salw-
rätt >on puhas, ning jutuskeln on meeldilu — 
nungisugusest .tek taleudist, ja liit M fefra ei 
•oh, \u& kle uuest kübarast, \a fui kii 3a seda 
ei ole, siis tei»e heast karaktevist. 

Omade juures ei leia 'teie midagi sarnast. 
Kunll kõik aastad teaduipäraft >on>, von:-

ivad kõik platsi igawatena ja tnmnadena.,-
— Ja-ha, wanus pole kerge» kanda. Juba 

kolmandat päewa walutab Pea. 
Ja siis tuletatakse meelde, palju aastaid 

on möödnnud, kunas teie gümnaasiumi lõpe
tasite. 

— Kiil! aeg jookseb! ?lmmu see oli, aga 
waadake, juba kolmkümmend aastat m\ möö
dunud. 

Selle järgi, kitita ireie teate, palju neil rah,i 
on ja et teid sel alal tüssata wõimata — an
takse teile reed eilsete kuiwikutega ning haka-
tixfse juttu westma sealiha hinnast ning wane-
avast koja mehest ja sellest, et wanas bor teris 
tunlckõmbuse all <on kannatatud, kuid et uus 
'korter on kümne rubla wõrra kallim. 

Wõõrad» ennustawad teile tulewikus kõige 
paremat. Koik teie asjad ja ettewõtted õn-
uestuwad suurepäraselt. J a miks ka mirte! 
Teie tarkus, iteie püsiwns, teie 'meeldiüvus ja 
'leidlikkus! 

Omad seewastu — nutawad ja raputawad 
pead ning wirisewad. 

Neil on teie pnhul alati kurjad eelarwn-
mised. Ja peale selle, tundes teie püsimatust, 
lohakust, hajameelsust ning oskamatust-saama-
ltust inimestega I,äbikläimisel, — wõiwad nad 
leile tõeks teha, nagu kaks korda kaks >on nel»', 
et teid ootawad suured kurwastused ning 
wäga halwad» järeldused, »kui teie weel järgi ei 
mõtle ning o>ma rumalused nnrka ei heida. 

- Teadnnls, kuiwõrra wõõrad on parenmd 
õrnadest, tungib a,ja jooksul m%\va laiemates-
se,gi kihtidesse, ja mul vn jnba kaks sellekohast 
'tõendustki olemas. 

Kord, — see <oli wagunis, — kisenbas kee
gi herra oma naabrile: 

— Mis te end laiutate! Saage ometi 
aru, et teiselegi inimesele «on ruumi tattvis. 
Kui olete harimatu, siis sõitke koerawagunlis. 
aga mitte reisijate hulgas. Pidage seda 
mieeles! 

Ja naaber wastas seepeale: 
— Imelik asi! Näete miud estmest bovda, 
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Ans, ja kisendate mu peäle, nagu olÄsin teie, 
wend! Kurat teab, mis see tähendab! 

Tsinlekord kuulsin, kuidas keegi no«r daani, 
.kiitis oma meest ja ütles: 

— Meie oleme juba neli -aastat «abielus,, 

aga tema mx armas, wiisakas, täheleisianelik',, 
täiesti nagu wõõras! 

Ja kuulajad ei imestanud selle wõiba kii-
tüse puhul. 

Ei imestanud ka mina. 

Tüli majas. 
Austr,i,a 'thijwiiif Roda-Roda. 

Sel ajal, mida isaisad kiidawad, tookord 
oti Wukitlshi suurtalu meie wiilas weel1 rikas 
tatu. 

Ja fui m<e>ie isad alles iDÖriffcö' poisbd otid', 
kaebas Lasd WuKtsh irtrna .wennm Anor.ia' kot)-
tusse, nõudis päritud talu jagamist, loris oima 
nõudmise Ha iäbi, ja ilusast suurtalust sai kaks 
wäiikest tvlu, «mis sama suursd kui teisedki. 
SunWmad> mitte, aimiK fäalyemi korraildlatud. 
©cfft õnn,a wõid sia no'aga pooleks lõigata. Ta-
lu mx Mm asi Ei saa ütelda: Andria, sinu 
oma on elumaja, wiiinamägi ja aas; La so, sinu 
pävalt ,on 'sealaut, põllud .ja <õu. Waid piir 
peab jaojfänrn siira-isääva siiaja sinna, just läbi 
rehetoa, läbi miim, üle Seira weele, ,põllule ja 
kll'rj,ama!a>Ie — et kumM tarwiliku osa swaks. 

J a mii see siindiis. 
Kui Gik mõõdetud, nimeöasid Laso fa Mo

ria maamõõtjat ühesuguse lirglitseigii kel>m>i'ks. 
Nii siis polinud lkahtilust — 'maa olli õieti mõõ--
detitiD. 

Niiiid abgas' paha,u!dus. Muidugi. 3,aso 
sealaut seisis Andria maa ääres. Lasu siga ei 
teadnird seda, tulli kord Itoäfya ja sõi Andria 
maisi. Andrea wiskas iVba liltoiga, ei N3itsanuo 
aga õieti, waid lõi «ainult soa c\aba maha. Dalle 
enesele õnneks. Sest Laso kaebas ta luõõra 
Ui.avandulse kuvitahttise wäg-isbamise päwast koh-
tusse, kukkus >aga l«äbi, sest tema fc'gi tirnnista-
jate warial,se>Ige'ks, et soasiaba ttoföCtorniffc fiftita-
pilgul te>ma pinnal wiibinud. 

yiMib Oili kättemaGmise kord Laso käes. 
2Gitbr.iict 'wiilljapuu sirutas ühe 0'lsa ficcjb •pin-
niale. Laiso .näiCji i\tba ja mpvti\a& ,selle otsa Ni
iest mtorjab maha. And.ria kaebas ta 'kohtusse 
ja kaotas hiilgawalt. 

Päewal pärast kohut said wennauaised kae-
wuküna juuves 'Mfu; sealt 5äilZ!p>avajasti piir, 
ja nad> peilsid* üMeist ntäBgialde luplardit>e>gia. 
Siis 'kisendasid irad ja .kutsusid' mehed. Lasu 
oli parajasiti weini teinuid, jooüsisl 'sinna, niime-
tas w>eUda rööwlias ja kirus wda kõigiti. Aud-
ria kiirus wastu. Sellepealle sai Laso wihaseks 
ja ,nime>tasl Awdriat — ,adwo!kaadikZ. 

Ad,wotaadi'ks! 
Järgmisel hommikul, juba enne päikest, 

kargas Andria woodist wälja, pnninis märad, 
kes aias sõid, kinni ja rakendas wankri ette. 
%a läks Maija, Ins ta naine alles nragas, ja 
pani eneselle kirjud biugad jalga. Wõttis^ war-
na st koti, paui sinna sisse leiba, rohelist papr'.-
kat ja '?iiüsl>auku, ning kõigepedle Weel1 napsti-
pudeli. , Nü'üd nägi naine, et mees pikale 
teele läks. 

Xuhatueilja sõitfs nrees i-kimx. 
Adwokaat doktor Wilim Seichosri utse ees 

peatus Andria. T>a oli üsna tasane. Jah, 
puhastas saapani ukse ees ära. Siis koputas 
ta pelsasaanud> poisi kombel uksele. Selle 
taga —• seda teadis ta — ootas rahahimu liue 
adwokaadikäsi Gsiraha. Kõige parema moe-
lega MlN t!a .vMi ette löönud. 

Mülmeikordse' koputamise peale ,ka,jas wii-
maks seest tusane: Sisse! 

Doktor Wilinr Senh.ofr waaks tohit ja >nä-
gi rõõmuga, ei tulija !ta wlciua kuude' oli. Hea
tahtlikult sägasid ita silmad' suure' prilli tagant. 
£>ec oti Andr>ia ,pea>te «alati suurt mõju a\vnU 
danud' j,a laNiald̂ as sed̂ a niiüdVi. 

„Aa, tere hommikust, sõber!" ütles doktor. 
„Mis asi Teid minu juurde ajab? Kas tulete 
jälle talujagamise pärast?" 

Andria ei saanud aru, sest herra dolfor' 
rääkis Kroaati keeliit õige kangelt j!a wõõralt. 

Igaltahes mõistis AndVa n,iiipaljn, et te-
uralt ta tuleku põhjust Msiti. I,a nii jutustas 
siis pikalt ning laialt, kuidaas !ta oima wMma 
Lasossa tülli sattunud. 

„Tea»u juba, tean juba", tõrjus doktor il-
ma!2!egu — missugune tige naine Manda, ta 
wennana.ine olla; ^uidas Laso teine poeg, 
Fraujo, alati õunu warastawat ja Andria kal-
kuiivid 'kiwidega puduwat — ja jõudis nii >wii-
mÄls wiimse kake'luse juurde, kus juures Laso 
teda oli adwokadiks nimeltanud. 

Doktor >kergitas 5ul!me, wõt,tis paberi >ette 
ja nõudis lumme krooni asj,a lalgamiseks. — 
Millal see kõik juhtunud? 

,M,e." ' 
5to missuguseidl soimnsõuu La!so tavwita-

nud? ' - ••^" 
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„Ta >N'ilm,et'as miutb", hüüdis Andsin äre-
wakr,. ,/adwokaadiks, '|"efoa wõin Wcutbiitha!" 

„Ix ünuud midlagi?" 
Muidu ka «weel üht ja Mi st, aga seda ta 

enam 'ei mäleöaw>ll!t. 
T>ol!t>or ai'a$ Ifulimiub õige 'kõrgele ja kisen

das siis waljusti: 
,/Ialh, tuiimeHiie, u')ub' fa siis, et nimetus' >ad-

loofaat >auhll>a!waw ou?" 
Andria ea \\\ammb jäite mibagt .aru. 
„lls'u'b> sa", ijalikas 'Seithofa:, „et: Mtegt wõid 

kohtusse faeitoaita, tui to finb- atw>okandiks ni
ineta b? Kas see e i >o fe a,us> f etsus? " 

Anldiviu t-mestas. 
„Siis ,pe>a'ksin. ima .ju %ut'f)c kohtusse kae-

kama, >h& 'miimil juurd.e tuleb. Mis sulle ,õ'e«ti 
mselde tuleb, rüiuta l mices1? K^as!tahad nt ind 
na-mdia? Wõi oled tõesti nii \hU, eit sul tõsi 
taga on?" 

J a ifiii ta wiha 'kaswas, hmkkas ta weet 
algeduni tuiputu! uina: 

„Wä'l>i>a, 'lollpea! J a et sa Jälle ei tule, 
muidu wiskan su uksest wälja, weel enne kui 
smld oled sawnud awada!" 

Kuboalt ja trutslikumalt, kui enne, istus 
Anonct jälle w,au,krisse ja sõitiskoju. 

Sasin, Miaudct sa waeüuiliku,abielu!paari tee-
irijai} 'seäsid ubse ees. Juba Laugelt ähwardas 
neid AndrilN- piitsaga ja hüüdis: 

„Ha, 'tek 'titw îfiaabid! Küll aua teile näi-
tait, 'kuidas ausaid inimesi ctbitocilain.bi.fisi sõiima-
taikse." 

Laso tahtis talle .fiatfaiie tormaia, laga 
Mõruda h,oid>is teba tapjast. 

„Parem «kaeba 'kt kohtusse", andis tlark 
naiue tarka nõu. 

Just nagu päeio warem Aadria, seisiŝ  urnid 
La so doktor Wilim Senhosri ukse ees, puhlas»-
tas m\va kirjud ikingad puhtaks jb kohutas. 

Sanna hiite pilk .läbi' prillide teietas teda. 
Järgnes ka sama insormatstoiou. Ainult, et 
seekord' ott 'Stiit/nn, Siitama näme, 'lutt j<a hir
mus inimene ja Wnelejat ennast ©ili, ,kuulge 
olmet i, ctDwtofxtaidifs sõimatud. Aga see, mis 
jä-rgnes, oli liihem tui eile: seekord wisüvs cub* 
wokaat m\ux •ffitfubi ise mni.t täiega wälja. 

J a Lasotki ootasid kx waenlased ukse ees: 
Audrva, "Siiana sa teenijad. Aga Laso ei äh-
ioaibaiuio !Ptitsag>a. Ta patta», jo^otsis weinia 
juurde ja laudis talle matsu pähe Matsu, mis 
mõue türklase >olM pî ntedaks teinud. 

„Ai", inõtles Andria, „seekiDt.d 'hUpn 
ringkonuiakohtuniku enese juurde!" 

J a ta teĉ .i seda. 
Kohtunik wõttis ta umbes kat,etmtnise 

oodatatllsVntilfe jtkele jiltule. 
„M|i3 sa tahad?" küsis ta. ,. ^ 

„Kõ.rgeaulme herra, meie õnnis isa.. ." 
„Iäta ta rahule. Ütle lühidalt, niis 

asi sul onl" 
Andma, teegi weel umbes wiisteistküin-

ntend ka>W isast alustada, aga ikka asjata. 
Wiimati tuli 'ta asijaga wälja: wend annud 
tallo eile kõrvalopsu. 

„Hm", ürntses kohtunik, „n'i siis anvis 
talle finn wend kõrwalopsu?" 

^Kellele — temale?" 
JMj isale", ütles ta. 

p.,ffiitU, kõrge herra, minute andis ta 
kõrwa lopsu." 

„Kuule, tnees, sa oled' loll. Kuidas wõis 
surnuid t>sa sulle kõrwatopsu anda?" 

„Mitte, kõrge herra. Minu wend' Laja 
audis ntulle kõrwalopsu." 

„Ia, niis on sel sii isa suriiukchaga asja, 
kui ipalüda tohin?" küsis kohtu uik äritatult' 
ja 'hailunustawält. 

„Ei ntidag>i, kõrge herra. Laja andis 
mulle kõrwalopsu ja» nia tahan teda kohtusse 
kaewata." 

„On siis! üaso surnud?" 
„<&', kõr"—" 
„9coh, siis'?" 
„Ma pole ju ütelnud, et keegi surnud on, 

ehk küll niinii if.a tõesti..." 
,/Sn isa elab siis? En>ne ütlesid, et ta 

suruud on." 
„MiMugi, ta on surnud, aga see ei puutu 

asjasse. Minu wend elab ja ta ntmi on 
Laso. Zaso lõi! nttnd ja niâ  tahan teda> 
kohtusse kaewata." 

„Wiimaks Qmeti. Miks ei ütelnud' sa se-
da kohe selgesti?" Mi siis: £a'ü> awdis sulle 
kõrwalopsu.' Kas lõid wastu ka?" 

„Ei, kõrge herra. . ." 
„Miks .mitte?" kisendas kohtunik. 
„Ta ou tugew mees . . . " ütles Andria 

bäbelikult. 
„$nidas? Kas pean üti na sind walest 

inliuema aitanva? Wälllja, wõi nia lasen 
sulle keretäie anda, et kondid kotis wõid koju 
tinistada. See puudub weel, et igale talupo-
jäle übe päewa Peaksin .oihwerda<ma 1" 

Zlndlria lahkus. 
Kui ta jälle koju sõ'tis, keerutas ta wii-

naipudelit 'kurwalt taewa poole, wõttis tipsu 
ja laulis: f>. i ^ 

Andro, ära tee end naeruks! 
Wõta tviinapudel aeruks. 
Kohus l inu aher ra asi, ^ 
lina. sealt kõik kotid kasi. 
Kes sind lööb, sel' juurde «astu — 
ühe saa-d, kaks anna wastu! 

http://ctbitocilain.bi.fisi
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üates aasa. 
PMla kirjanik Henryk Menkiowicz. 

' Oli 'oiemaš- šaB imtaMitu, mis üksteise 
tormal seisid, nagu M§> lõpmata aasa, ainu.! 
selge weega jõe bäbi üksteisest lahutatud. 

' Jõe kaldad laienesid ühelt kohalt mõlemal 
pool küljes ja tekitasid madaw ' koha jävwe 
näol, milles waikne, läbipaistew wesi. 

Sinise pnma -alt paistis kuldpõhi, kust loo
toslilled üles kaswasid̂ , et weepinnal oma 
roosaid ja 'rodgetb õisi baraki toitodct; wiksr-
kaariwärwilised liblikad lendlesid õite ümber 
j,a kaldal tui ka kõrqemal päiksePaistseA õhus, 
palmide mahel, helises linnulaul kui hõbeksl" 
kibe hekm. 

See oki waikus, mis mõlemaid maastikke 
üksteisega sidus. 

Nks * ne ist 101 i elu-a a s te me surm a -«aas. 
Mõlemad -oli boonud kõrgem, kõigewäc;e-

raam Bvahma- elu-aasa andis ta lahke Wi-
shnu, surma-llllsa targa Shiiwa walitseda. 

J a ütles neile: 
„Talitage siin nii, kuidas kõige paremini 

oskate!" 
Ja nii hakkas mühisema elu Wishnu wa-

litsuse all seiswllk aasal. Päike hakkas tõus-
ma ja lô oja minema, tuli <päew, tuli öö, mere-
mood tõusid ja wajusid, taewas kattus wihma-
vilwedega — maa kattus vohuga, kõik kubises 
inimestest, elajatest ja lindudest. 

Aga et issa elaw okewus sigineda ja rohke-
neda wõikZ, lõi hea sumal 'armastuse ja käs
kis, et armastus ühtlasi õndsus oleks. 

Siis kutsus Brahma ta oma nmo ette ja 
ütles: 

.Midagi 'täielikumat sa maa pec&t enam 
wäHa mõtelda ei oska, aga et ma taewa >juba 
maremalt lõin, siis wõid nüüd puhata, ja üte-
wused, keda sa inimesteks oled nimetanud, eie-
taau ise, ilma mingisuguse abita, ekueiekest 
edasi!" 

Wishnu kuulis Bwllhma käsku, \a sestsaa
dik bakkasid inimesed ise eneste eest ho«litsema. 
Nonde häist kawatsusist kaswas rõõm, neude 
Vahust — kurbus, ja imestusega märkasid 
nad. et elu ei obnild wMetpidamata rõõm, 
waid et selle eiekene, millest Brahma rääkis, 
otsekui kahe ketraja Pololt M.ratakse, kellest ühe! 
naeratus nänl ja tieisel pisarad silmis. 

Nii tulid nad Wishnu trooni eitte 'ja kura
sid: 

..Oh isand, kurb elu on raske!" 
WiMu aga wastas: 

..Tröõstiau teid armastus!" 
Kui nad seda knulsid, lahkusid nad vahuga, 

sest armastus peletas tõesti nende kurbuse, 
mis, wõrreldes õnnega, mida armastus pak
kus, nii wilets ja wäike paistis olewat, et ei 
maksnud tema.peale mõteldagi. 

Ag-a armastus mi ühtlasi elu suur sünni
taja; nii laialdane kui ka maastik oli, kus 
Wishnu walitses, jõuti warsti ometi nii Vau-
gele, et inimestele enam ei jätkunud ei mets-
uiarjadest, ei meest, ei puuwiljast. Siis hak-
kasid targemad neist metsi laastama, põldu te-
gemll, wilja kaswatama ja wilja lõikama. 

Nii sündis töö. Warsti Pidid kõik käed 
külge panema, nii et töö warsti mitte üksi elu 
aluseks, waid Peaaegu eluks eneseks muutus. 

Aga töõ tegi waewa ja waöwale järgnes 
wa siinus. 

Ja jälle ilmus inimesbekari WiHnu trouxni 
ette. 

„O isand", hüüdsid inimesed ja sirutasio 
käed iiles tema poolte, „waew vn meie keha 
nõrgendauud, wäsimuZl on meie koutidesie 
asunud, me tahaksime lpuhwta, kuid elu sun-
nib meid ikka jälle tööle." 

Wishnu aga wastas: 
„Suur Brahma ei ole mulle luba audnud 

elu • edasi ahendada, aga ma whin midagi 
luua, mis elu katkestab sa llosutust annab." 

Ja ta lõi une. 
Rõõmuga wõtsid inimesed wastu fetfe uue 

kingituse, ja warsti tundsid nad selles ära koi-
ge suurema anni, mis nad Jumala käest saa-
nud. 

Magades ununeisid mured ja pettumused, 
nmgades nloorenosid wäsinute jõud; uni, kui-
.'lvatas nagu hea ema nende leinaipisarad^ ja 
ümbritses magajate pead just kui waikse ulnus-
tusuduaa. Ja inimesed kiitsid und ja ütlesid: 

„Ole õnnistatud, sest sina vle,d parem kui 
elu walwates." 

Ainult seda oli neik unele ette (heita, et ta 
nimelt iaawesti ei kestnud, et tuli ärkamise 
silmapilk, ja siis töö ja waew ning wäsimus 
uuesti algasid. 

See mõte Piinas neid nii maga, et kolmat 
korda Wishnu tvo,oni ette ilmusid. 

„O isand", ütlesid nad, „sa «leb> meile ^in-
kinud suure, nimetu kalli Maranduse, aga ta 
ei ole täielik. Luba, et uni igawesti kestaks!" 

Wishnn kulmud aga käksid inimesse jultu-
liitse varast kipra ja ta ütles: 

„Seda ei <wõi ma teile lubada, aga minge 
jõe niadalVoha juurde, teisel kaldal leiate sette, 
mida otsite." 
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Inimesed wõisid kuulda Jumala häält, ja 
lülisid karjakaupa järwe Mdate; sinna jõudes 
wahtisid,uad teisele kaldale. 

Teisel pool sellet,pilledega ilustatud wett 
seisis siirma-aictš, kus Ghiiwa walitses. 

Soal ei tõusnud ega lo^dunud päike, seal 
polnud päewa eg,a ööd; terwe ruum oTi tsftis 
liiiliawalget, ühtlast heledust. 

Seal ei ofriubühelgi asjal warju, sest he-
bedus tungis igale poole, nii et ta 'tõigi as>-
jllde elulit sisu uäis olewat. 

Ometi ei olnud maastik bage; nii.kaugele 
kui silm üllatas., nägi >ta orge ja mägesid tore-
baie .puudega, mille ümber wäätkaswud keer-
lesid, ja kaljudelt rippusid, allu wiinamarjad. 
Aga ka ialjud ja puutüwed ja sirged taime-
warred -olid peaaegu säbipaistwad, nagu ti-
hendatud walgusest boodud. 

Efeilehtedel oli koidukerge, roosiline sära, 
ja ümberringi oli kõik tmetaolif, piirat,ud> e,Iu-
orus mitte tuntud niahednsest, selge ,ja puhas, 
nagu walgusiestjpiiratud unesse wajunud, ma-
gades unes, millest iial ei ärgata. 

Selges õhus polnud liikumas wähematki 
tuult; ei seal warisenud lill, ei seal,kohisenud 
leht. 

Inimesed, kes käratsedes ja waljusti juttu 
westes kaldale tulnud, waikisid neid liiliawal-
geid, liikumata «kaugusi nähes ja kordasid ai-
nult s,osistades: 

^Missugune waikus seal wwlitfeb ja tui-
das seal kõik walguses puhkab!" 

„AH, seal . . . seal on rahu ja igawene 
uni . . . " 

J a nad astujsid wette. Wikerkaariwävwi> 
Ime wesi lahkus kbhe nend,e eest, nagu >oleks ta 
tahtnud 7wnde üleminekut kergendada. Need, 
kes kaldale seisma jäänud, hakkasid', nimeta 
igatsusest äkki toattntub, üleminejaid tagasi 
hüüdma, ag>ll ükski Neist ei waadanud tagasi; 
nad sammusid edasi, kergesti ja wõimsasti, 
nähtawasti selle imetavliku maastiku nõidu-
sest ikka enam ja enam külge tõmmatud. 

Glukaldalt neile järel,e>wahtiw hulk märkas 
ka, et, mida kaugemale nad jõudsid, seda selge-
maks, Nbipaistwamaks ja kergemaks mnutu-
sid nende >kehad, just tui .oleks nad walguses! 
wettinud ja särawad, nagu oleksid nad sula-
ma hakanud üldises heleduses, mis surma-
aasa täitis. 

Simm jõudes heitsid nad puhkama, lillede 
keskele wõi kaljude jalale. Nende silmad .olid 
kinni, aga nende näol säras üblemata rahu ja 
'õndsus, nagu seda sinna elu-aasal isegi ar
mastus ei suutnud nõiduda. 

Kui ©klaasale jäänud seda nägid, ütlesid 
nad üksteisele: 

„Maastik, kus Shiiwa walitseb, on magu-
sam ja parem . . ." 

J a \Ua arwurickkamalt haklasto nad teisale 
kaldale ruttama. Pühalikus rongis Nhenesid 
raugad, mehed küpses eas, mehed loma abikaa-
sadesa, emad, kes lapsi Väe kõrwa! talutasid, 
nooredmehed ja neiud. J a tuhanded' ,ja mil-
janud inimesed tungisid järwe kaldale, kuni 
elu-aas peaaegu täitsa elanikkudeta jäi. J a 
Wifhnu, 'kelle kohus' ,oli du iile walwata, eh
matas nõuande üle, mis ta inimestele <wih>as 
annud, ja kuna ta ei teadnud, mis teha, läks 
ta kõigekõrgema Brahma juurde: 

„Looja", hüüdis ta, „päästa elu! Sa oled 
surma-aasa teinud nii he<leda, ilusa ja õnne-
'Itku, ei kõik inimesed minu kuningriigst lah-
kumad!" 

„Kas siis' sulle enam kedagi ei jäänud?" 
„Ainult üks nalormees ja neiu, kes.üksteist 

Npmata armastawad, nii et paremalks arwa-
sid igawcsest õndsusest loobuda, et mitte silmi 
•f torni pigistada ja üksteist mitte enam näha!" 

,Mis sa siis tahad?" 
„Tee surma-aaZ> w&lyem ilusaks ja õnne-

likuks, sest muidu lahkuwad minust ka need 
kaks nagu teised, kui nende armastuse kewade 
möödub!" 

Brahma mõtles silmapilgu aega ja hüü-
dis siis: 

„Ei. Wina ei taha surma-^aasalt wähe-
uiackki ilu ja õndsust rööwida, aga ma teen 
midagi muud, et eilu päästa. Inimesed 'pea-
wad nüüdsest peäle üle jöe minema, aga nad 
ei pea seda enam rõõmuga tegema." 

Siis kudus ta pimedusest paksu, läbipaist-
mata eesriide ja lõi taks hirmsat olewust, 
walu ja hiumu, -kellele ta kasu andis eesriiet 
järiwe kohale asetada. 

Sestsaadik mühises elu jälle Wishnu aasal, 
sest ehk küll surma-aas alati walgeks, waikseks 
ja 'õnneliikuks jäi, kartsid inimesed ometi sinna 
üle minna. 

QUasfofu. 
Saksa luuletaja Therese Köstlin. 

Wäljas kahisew siid, 
kallid kiwid ja kuld — 
südames tüli ja riid, 
tuhat tuhmuwat tuki 

Wäljas naerataw huul, 
südames nukrus ja nutt 
wäljas nali ja luul. 
südames swmajuU. 
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Haaremi tvõve tagant 
Daani kirjaniku Börge Ianssen'i romaan. 

Ilm h-akkas pimedaks minema. Basaari 
ärid .lu.tu0ta.ti, mosheedes oli õhtnpalwe mööda, 
wiimsed talumehed ratsutasid tagasi mägestit-
tu; kirikukellad tuulutasid õhtut ja jõe .ääres 
jitttifib elektrilambid. 

Pidulikult, ehitud herrad \-a daamid, ohwit
serid luhisewa mõõgaga, postiametnikud ja tele
grafistid, frantsiskaani ajed pruunis mantlis ja 
punase sessiga, katoliku preestrid, lvõiduuud 
papid, mustad rabbid, sõdurid ja wabrikuneiud 
jalutasid turuplatsil, ,'iiš sõjawäe muusikakoor 
mängis. See^kõlas ilusasti waiksel õhtul. Aga 
Mustafa kõrwaade tegid need hääled ^ piina. 
Ometi tegr ta, nagu ci oleks midagi näinud 
ega kuulnud. Ilma, kõrwale waatamata, ilma 
nägu krimpsutamata läks ta mööda kõigist 
neist inimestest, keda ta wihtas. 

Ta mõtles: wahest on see, keda ma kõige 
enam wihkan, ligidal. Ta süda kääris ja kees, 
aga teegi ei näinud seda. Waikides jalutas ta 
ja mõtles: mitte mina, Allah tabab teda. Kee-
rav siis päibtänalvasse, mis üles Sinan -Te-
kijasle wiis. Esiotsa läks ta inimestest ja tule-
dest mööda, pärast jäi ümbrus pimedamaks \a • 
waiksemaks. Wiimane elektrilamp oli juba 
ammu tema taga, eespool põies ainult weel 
üks wilets õlilamp. Ku sellest oli ta nüüd juba 
mööda, tänaw läks kitsamaks, pimedamaks, ta 
läks aeglasemalt, tundis enda enam kadus ale-
inat ja mõtles endiste päewade peale tagasi. 

Talle tuli wastu üksik türklane, kahwatu — 
paberilamp käes. Nad soowisid üksteisele. Al-
lah rahu ja läksid kumbki oma keed. 

Nüüd tulid Sinan Tekija müürid pimedast 
nähtawale. 

Mustafa wõttis kingad jalast, läks edasi, 
Mas ' wärawa, kobas edasi ja seisis aias moa--
ruse- ehk siidiussipuu all. 

Tema ees seisis wäike hauakabel; akna-
loõrede wahelt paistis õlilampide tuli, mis pu-
hade, derwishide puusärtide kohal põlesid. Seal 
palwetasid wagad wennad. 

Ta heitis maha. Kohe selle järele ilmusid 
wennad ja läksid üksteise järele waikides kloost-
ri silllwesaali. 

J a Mustafa tõusis üles ning läks neile 
järele. 

Saal oli peaaegu üsna Pime. Koik wal-
gus tuli kahelt suurelt kullaselt wahaküünlalt, 
mis rasketes raudlühtrites seisid. Suitsenud 
seintel seisid isewärki kõwerad foraanisalmid. 
Otsekohe edasi keskel oli seinakapi, just - selle 
tolyai Mekka püha moshe>e pilt, kahel pool kõr-

wal wanad lipud, lõhkikäristatud ja purukslas
tud prohwen püha asja eest wõideldes. Kapis 
istu» ristis jalgel trnge wanem ja püham der-
wish, sheit, tollane kastan seljas, roheline tur-
ban peas, pitt walge habe snus. Tema ees>]tu 
sis tn lepan n, lust pee ni te, w är i sew suits uriba 
üles Pimedusse tõusis. Poolringis tema üm-
bei" istusid derwishid, kõigil pilgud põraudal, 
jalad risti all. 

Walitses surmawaikus. 
Mustasu langes põrandale, suudles seda, ja 

isrnö siis poolringi. 
Suits täitis õhku, surmas, peaaegu walguse, 

igal pool waikus; näis, nagu oleksid siin fur-
nud 'oma otsust aod anud, kas minna igawesse 
rõõmusse, wõi igawesse piinasse. 

Siis tõstis lõige wanem derwish oma pea 
iiles ja hüüdis: 

„ Allati akbar!"*) 
Üljttasi kordasid seda Mustafa ja kõik der

wish id. 
Esiti hüüdsid' nad sedrt õtse edasi, siis pare-

male poole, siis pahemale Poole, siis taha, siis 
maha, esiti pikkamisi, siis rutemini, rutemini, 
kuui tõik aiusaks arusaamatuks mulinaks muu
tus. 

Wiimaks tõstis wanem pea üles ja Hüüdis: 
„Haja al es — salat!"**) 
Silmapilgu walitses surmawaikus, teiis 

hüüdsid kõik teised seda kaasa, rutemini, rnte-
niini, metsikumalt, metsikumalt. 

/,Haja al es — salat, haja al es — salat, 
haja^al e s — salat H" 

Sadanded korrad hüüdsid uad sama,' ikka 
sedasama. Kiiremini pöörsid pead, üks turban 
wuhises läbi õhu, pikk juuksetutt paljal peal 
tantsis, metsikult kiirgasid silmad, käsiwarred 
kähwasid tahteta õhus, lõid põrandale, ja hir-
mus, udist läbitungiw karjatus loärises õhust 
läbi. Üks derwishtdest hüppas üles, langes ta-
gasi, sai krambid; ka käed ja jalad Wwerdusid, 
sõrmed' muutusid küünteks; ta oli surnukahwa-
tu, tallukas, toaiht suu ääres ja silmad jollis, 
ning möirgas kui elajas. Aga keegi ei aida-
nud teda. Palju enam süwenesid teised pal-
wesse ja hullu kisa kustus nende möirgamisse,-. 

„Iiaja al et fahla, haja al et fahla!"***) 
Ja kõigist Häältest kõige wäljum oli Mus-

tafa Hääl; ta silmad kiirgasid ja Hing lotendas. 

•*) Jumal on tõige suurem! 
**) Tulge palwete! 
'**) Tulge wabastusele! 
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I i i s tõÄis wanem käe. 
Kõ,ik jäid Willyt, lahtiuit tranipidest waewaitu 

iällutaš weel iroaitufeš. 
„ Allah akbar — hu—u . . .", sosistaõ 

Heit', ja tõii sosistasid talle seda järele, nii ei 
maitselt läbi waituse, pimeduse ja suitsuauru 
kajas: 

„Allah akbar — liu—ii, Allah akbar 
hu—u—i!" 

Ju aegamööda taewaa see läbitungiw sosin 
tisendamisetö, ahastamiseks, kaebamisets. Mitu 
meest said krambid. MetsitumaÜ tõusid ja wa-
jusid tehad. Silmad •fnrgmsi.b nagu surmahä-
das siaradiisirõõmudele wastu, (̂ ee tõik oli 
hullumeele pilt. Üks lõi enesele rusiöaga näkku, 
nii et weri alla ta kaftanile nirises; teine Põru-
tas pead loahetpidamatult põrandale. 

Wana Mustafa sirutas käed üles ja hüüdis: 
„Allah! Allah!" 
J a langes siis prantsatades põvandnte. 
Nüiid tõusis üles sheik, laotas käed laiali, 

ja üksteise järele astusid derwishid ta juurde. 
Sõnalausumata kaelust,as ta neid. 
Siis tahkusid kõik waikides, kadusid pime-

dnsse, suitsu. 
Mustawa oli wiimne. Nagu joowastuses 

tuigerdas ta koju. 
„Rõõmusta, Ali, rõõmusta, Soliman, Al-

lal) xm mu palwe kuulda wõtnud!" 
See üti ta ainus mõle, ja sellest ei waba-

nenud ta. 
' 8. ' 

Mets laiutas ennast alt jõe äärest kuni üles 
mäe tippu. 

Päike oli pavajasti mäe harjale, aga weel 
nutte niäeharja metsasialistuseni jõudnud, ja 
nüüd saatis ta terwe külluse kiiri põigiti puude 
lvahelt läbi. 

Helerohelised ja hõbewalged lehed kiirgasid 
ja läikisid. Iga puu oli libistaw raudkübara-
tutt, suwe wõiduritas sõjawägi, mis linnu
laulu, ja oj,akeste saatel alla orgu liikus. 

Kõrgelt mäelt tuti wesi, hüpates, sulisedes, 
tuhisedes, tormas täis ülewoolawak elulusti 
weÄivatllstesse, keerutades neid lustilikult üm-
ber, nii et lvahuhambad aina wälkusid ja 
ziaersid. 

Siis jõudis ta,alla orgu, et seal metsikult 
keereldes ja hüpates üle suurte, raskete kiwide 
rutata, läbi lilleilus särawate aasade kihutada, 
kus nüüd karjapasunad hüüdsid j,a walged lam-
bad pun,aste moonide wahel rohtu nosisid, et 
lõpuks ära kaduda Miljaba jõkke. 

Wee äärt mööda jooksis tolmune tee, ja 
seda mööda lähenes oma vatsu seljas püha-
likus, päiksepaistses, wooruslikus helewu^es 
Vuko Kvieala. 

%a laskus tahapoole, hingas sügawasti 
wärsket mägestikuõhku, kosutawat lillelõhna 

toppi, ja hakkas tahtmatult laulma. Ta ei 
wõinud teisiti. Suwi oli käes. Neiu tuii 
wististi. 

Siis pidas ta hobuse kinni, ja waatas 
ümber. 

Siin pidi see koht olema! 
Ta nägi ennast piiratud olewat 'hõbepap-

lite sulgtuttidest ja rohelistest puudest, tundis, 
kuidas terwe suwine ilu kõrgelt mägedelt ta 
peale laskus ja teda oma woogudesse kastis. 

Fatme! 
Iga päew oli ta neiu majast mööda käinud, 

,oli teda ikka ja ikka jälle haaremi wõre tagant 
otsinud. Kuid neiut polnud seal — miks? — 
Miks oli ta teatud õhtul põgenenud? Kelle 
sammud wõisid need vlla, mis ta aias oli kuul-
nud? Waenlase wõi koguni mõne sõbra sam-
mud? Sõber, kes paremini laulnud kui kema! 
Jeesus Maria, miks ei olnud ta Paia/ale jää
nud? 

Aga sõrmus, roos, pilk — ei, ei, ta armas
tas teda ja tuli! — Wait, kas ei kajanud toelt 
sammud? 

Ta pidas hobuse uuesti kinni. 
Siin pidi see toht .olema. Koik läks täpipealt 

kokku sellega, mis Fatme wana teenija ütelnud, 
kui ta teist korda basaari, tema juurde tuli. 

Nii palju -oli ta aru saanud. Millest ta aga 
mitte ei olnud aru saanud, olid sõnad, mida ta 
temale sosistas: 

„Ole ettewaatlik! Su elu on kaalul!" 
Pikkamisi ratsutas ta edasi ja tagasi. Siis 

peatas uuesti ja tuulas. 
Dh ei, see polnud midagi. 
Jälle tuli balle Fatme iseäralik sõna meelde. 
Lõks? Lollus, kes suutis ta lõksu meelitada? 

Wahest isa? 
Ta tuulas. 
Kaugelt kajas wantripõrin. See ehmata* 

teda, läks tai luust ja udist läbi. Mingisugune 
seesmine hääl ütles talle, et tulija wõis ainul: 
Fatme olla. Kiire pilk igale poole; seal üle
wal läbi metsa wiis windawanda tee. Ta rat
sutas mõne sammu edasi, kargas maha, sidus 
hobuse puu külge, silitas teda ja tundis enda 
isewärki liigutatud olewat. Astus siis metsa 
äärde walwele. 

Põrin lähenes. 
Äkki ilmus tolm wankert teekäänakul — 

kolm wankert ja üks vatsanik. Ratsaniku kaftan 
lehwis tuules. Ta ratsutas wiimse wankri kõr-
wal, kummardas selle poole, nagu räägiks ta 
kellegagi. Siis peatas ta, kargas sadulast maha 
ja wiis hobuse käekõrwal metsa, kuhu ta kadus. 

Kes wõis fee ratsanik olla? Mispärast pei
tis ta enda metsa? 

Nüüd -olid ka wankrid seisma jäänud. Igast 
wankrist tuli wälja kolm looritatud naisterah-
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wast — missugune oli neist Faime? — Kas oli 
ta nende hulgas? 

Vuko wahtis ja wahtis. 
Seal, seal, see ofi tema, loorist hoolimata 

tundis ta tema ära! Nüüd jäi ta seisma, teistest 
pisut maad e<emale, ja waatas otsides ringi. Oas 
otsis ta teda? 

Siis läks ta teistele pikkamisi üle ,aasa jä-
reie metsaserwa. Sinna heitsid nad wilusse pi-
kali. Mõned wõtsid loorid üles ja panid siga-
retid põlema. 

Rõõmus naer kajas alla Vuko juurde. Nüüd 
kostsid ka mõned hääled goslarilt,^) siis hakka-
sid mõned hääled kaasa laulma. Sõnu ta ei 
kuulnud; ta kuulis ainult tõputa üfyetoxmilist 
wiisi. Ikka seesama, salmi salmi järele — kas 
see ei kõpnudki? 

Noormees ei läbenud oodata. Ja selle juu-
res oli ta Fatmele nii lähedal. Ainult tee ja 
aas lahutas teda kallimast, kes ta siia tellinud. 

Weri wasardas tal soontes. Tal oli ainult 
üks mõte: neiu juurde rutata, temast kinni kah-
mata, teda oma rinnale suruda, ja weel enne, 
kui ta aimas, istus >ta sadulas. Ainus hüpe, ja 
ta oli metsa ääres teel. 

'Samal pilgul k>lljas naiste- poolt kisa. Nad 
kargasid üles ja põgenesid wankrite juurde. 

9. 

Ainult üks neist jäi seisma. See oli Fatme. 
Vuko andis hobusele fannukseid, nii et see 

temaga edasi lendas. Silmapilgu hiljem peatas 
ta neiu ees, kargas sadulast maha ja hüüdis ckä-
si laiali ajades: 

„Fatme, siin ma olen!" 
Neiu seisis sirgesti ja- sihwakalt ega liiguta-

nüd. 
Vuko langes ta ette põlwili. 
„Fatme!" sosistas ta, ja ta hääl wärises. 
Samal pilgul tõstis neiu lo,ori üles, kuna 

Vuko taganes. Neiu oli surnukahwatu. Ta sii-
mad põbesid nagu palawikus. 

„Ag>a Fatme, minu —" 
„Põgene", sosistas neiu, „põgeue!" 
Vuko wahtis talle tardunult õtsa, kahmas 

ta käe järele, aga neiu peitis selle mantli alla. 
„Fafcme, ma armastan sini} ja jään sinu 

juurde, la kui see mu elu maksab!" 
„See maksab su elu. Waata ette — päästa 

ennast!" 
,/Iah, Fatme, aga ainult siis, kui sina mi-

nuga kaasa tuled. Sma minu omaks. Sinu tahe 
peab minu tahe, sinu mõtted minu mõtted ole-
toa. Ah. Fatme, anna mulle oma käsi, oma 
suu. Ma igatsen sinu järele lõpmata!" 

Weri tõusis neiule näkku. Kartlikubt waa-

tas ta kõrwale ja kummardas tema poole; aga 
kohe ajas tn enda jälle sirgeks, kähwatas ja, so-
sistas: 

„Ei , ma wandusin — wandusin —" 
Jn siis hüüdis ta wõõra, täbitungiwn hää-

lega: 
„Sa oled mu waenlane — sare!" 
Samal pilgul tõmbas ta käe mantli alt 

*) Bosniit mänguriist. 

Põue oda kiirgas õhus. 
Nende silmad puutusid kokku. 
Vuko silmitses teda armastuses põlewa pik-

guga, ei liikunud paigast, ei tõstnud kättki tõr
jeks. 

„Fatme, tule minuga — wõi kui sa ei taha, 
,siis tapa mu! Pista siia — siia!" 

Neiu silmad lotendasid, täitusid pisaratest, 
ja ,ohates wiskas ta -oda maha. 

Vuko kargas püsti, tõstis neiu oma käte 
wahele, ja neiu kogeles: 

„Mu isand, mu walitseja, minu Vuko!" 
„AH Fatme, Fatme!" 
Neiu surus enda ta rinnale, nuuksus, nae-

ris, wärises nooremeh" käte wahet. J a Vuko 
suudles ja suudles teda. 

Äkitselt wabastas neiu enda. 
Ta silmad wahtisid kartlikult ringi ja jäid 

metsaserwale peatama. Kartlikult hüüdis ta: 
„AH Vuko, põgene, põgene! Su elu on kaa-

kül!" 
Vuko waatas ringi, nägi ratsanikku, wõttis 

Fatme käte 'wahele ja kiskus rewolwri wöö wa-
helt. 

Neiu aga palus: 
„Ei, ei, see on minu isa —päästa ennast!" 
„Aga sina tuled minuga?" 
„Iah, Vuko!" 
Vuko kargas sadulasse, tõstis Fatme üles 

oma ette, andis hobusele kannukseid ja kihutas 
üle aasa teele, nii et hobuserauad tuld lõid ja 
suur t'0'lmupilw nende taga lehwis. Kõwemini, 
ikka kõwemini surus neiu ennast tema najale. 
Kabjalöögid järgnesid neile. Keegi hüüdis: 
„Seda pead sa oma eluga tasuma!" 

„Ta jõuab meile järele, ta jõuab meile jä-
rele", ahastas Fatme. 

Vuko surus teda kõwemini oma wastu. 
Kabjalöögid lähenesid. 
Vuko kihutas hobust kiiremale jooksule. 

Maa aina lendas nende all. 
„Fatme!" hüüdis hääl nende taga. „Äva 

unusta Alit ja Solimam! Mõtle oma wande 
Peale! Mõtle oma wande peiale!" 

Neiu läks Vuko käte wahel külmaks, ta pea 
wajus londilt õlale, fess kukkus peast, juuksed 
läksid khti, lehwisid tuules, katsid Vuko oma-
sid. 

„Fa>tme, armas, ainus Fatme," sosistas 
Vuko. 
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Neiu l̂lwas silmab ]:a hüüdis nimetumas 
ahastuses: „Minu w>anne, mu waune —" 

Kabjalöögid kustusid nende taga. Vuko Pi
das hobuse kinni; see wärises, norskas, oigas 
nende all. Ta silitus Hobust ja Pööras sadulas 
poolenisti iimber. ^iiguwas orus seisis Fakue 
isa. Nhwardades tõstis ta käe üles, pöörus Ho-
buse ümber ja ratsutas linna poole. 

Vuko aga kummardas Fatme kohale, kes en-
uast kartlikult ta rinnale surus. Ta kerge kleidi 
siid oli katkeuud. Vuko suudles ta walget, i"im-
märgust õlga palawasti. 

Nüüd tõstis neiugi pea üles, pööras silmad 
tema poole suurelt, pafatotya.lt Ta huuled agu 
olid poolenisti awatud \\a Vuko suudles neid 
kirglikult, kuumalt. 

Siis ratsutasid nad pikkamisi jõe äärt möö-
da läbi lõhnawa metsa. 

Terive ^erajeluo ei rääkinud enam muust 
kui Fatme rööwimisest. 

Ohwitseride kasiinos kehitasid Kvicala seltsi-
mehed õlgu ja tähendasid selle juures teatud uh-
kusega, „mustlaue" olla ometi tore Poiss. Oh-
irntseride Prouad kärsutasid nina, rääkisidl „kuul
mata skandaalist" j,a tegid katseid, seda oma ar-
wamist wõimalikult laiali laotada. Isegi türk-
laste linnaosa haaremites ei räägitud millestki 
muust. Sosistades, wärisedes rääkisid naised 
hirmsast Patust, mis Allahi wastu tehtud. Sü-
dames soowisid aga neist osa, et neilegi warsti 
juhus tuleks sarnast pattu teha. Aga oh, Fatme 
oli neilt seks kõik lootuse rööwinud. Waljud abi-
kaasad̂  ja isad Mandusid, oma maist mitte enam 
nii kergesti toälja tafericile lasta. 

Üldse wlandusid melytb neil päiwil ,palju. 
Niihästi basaarile, kui ka mosheede ette kogusid 
nad karjakaupa, ja seal langes nii mõnigi, wali 
sõna. 

J a lugu kaswas ja suurdus. Oli wõideldud 
põueoa ja pistoliga; jah, teati rääkida, terwe 
rügiment soldatid olnud' metsa ära peidetud sa 
awanud wiaeste teferic-naiste paale, tuleand-
mise. 

# 

Buko Kvicala ilmus järgmisel hommiku-
Poolel vatsa kasarmuõue ja läks otse komman-
dändi juurde. 

See oli toana, heasüdamega sõjamees, kel 
punetaw nägu, walged wurrud ja Heatahtlikud 
silmad. 

Waewalt oli Kvioala kindrali töötuppa as-
turnib, 'kui toana herra temale, käredasti peale 
käratas: 

„Mis, pacpan, peab Teist.kuulma, Kvioala? 
Kas see siis ikka tõesti tõsi on?" 

Kvicala, kes pisut kahwatanud, hakkas nüüd 
pikalt wabandama. Aga kindral ei annud tal-
le aega. 

„Siis on fee Wolsiinski, wõi kuidas selle 
wana türklase nimi on, tõtt rääkinud. See me-
hike on ju päris metsik, jookseb Pontsiuse juu-
rest Pilaatuse juurde ja teeb põrgnkära. Kõige 
pealt Ninud ta raekojas ja kaebanud Teie pea-
le. Sealt on kohtunikud ta siia minu juurde 
saatnud. SDeina ei teadnud aga asjast weel mi-
dagi. Sellepärast kutsusin ta tunni aja pärast 
tagasi. Mul ei jää muud nõu, kui Teid sõja-
kohtu kätte anda. Tont wab, roaga paha oli. 
Aga Iumaba Pärast, inimene, mis Ne sellest nai-
sest õieti tahate?" 

„Tahan teda naiseks toõtta, herra kindral!" 
„Mis? Teie tahate teda naiseks? Olete hul-

luks läinud? Teie, ja see Türgi tüdruk?" 
„Iah, herra kindral!" 
„Ia usute, et urina seks luba annan?" 
,,Ma loodan seda, herra tindräl!" • 
Noor ohwitser ütles seda nii rahulikult ja 

kindlasti, et wana kommandant otse tardus. 
Mis pidi ta sellest arwama? Oli see tõesti tõsi? 
Wiimaks ütles ta naeratades: 

„Kas Teie teda siis tõesti nii lmllustixar-
mastate, et temast lahkuda ei suuda?" 

„Ma armastan teda kõigest hingest". 
„Nn siis tõesti?" 
,,Iah, herra kindral!" 
„Siis olete enda selle noore neiuga — wa-

baudage, noore daamiga küll kihlanud?" 
„Iah, herra kindral!" 
„Nol), siis soowin õnne!" ; 
Ta andis leitnandile kätt ja waatas talle 

nii heatahtlikult näkku, et Kvioala liigutust tun-
dis. 

„Wõtke istet", jätkas kindral siis ja istus ka 
ise lahedale tugitoolile. „Teie teate, et Teile 
head soowin, Kvicala. Sest Teie olete tubli oh-
witser, kuigi alati mitte just järelmõtlew. Liig 
palaw. Noh, mina olin kord ju ka noor. Nüüd 
aga ütelge mulle: Kuhu Te oma — oma pruu-
diga jäite?" 

„Paigu,tasin ta esiotsa teisele poole Lukewicat 
ristiusku talumeeste juurde". 

„Hm, kas nad teda ka hoolikalt walwa-
wad". 

,Ma loodan seda". 
„Noh, seda peame küll lootma — aga wa-

bandage mu küsimust — neiu on küll wist ilus?" 
„Jah, herra kindral!" 
„Rõõmustan. Siin garnisonis on meile 

ikka mõnda ilusat ohwitseriprorüat toaja". 
Äkitselt, tõusis roana herra üles, waatas kel-

la ja hakkas toas edasi ja tagasi jalutama. 
Ka Kvicala oli üles tõusnud. 
Kindral käskis teda weel istuda, kuna ta ise 
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edasi jalutas, -kuni wiimaks jälle wanale kohale 
tagasi istus. 

„S£eie tea>te, et Teid heameelega tahau <qu 
bata, Kvioala. Aga asi ei ote nii lihtne. K>ar-
dan, et ta weel Palju tolmu sünnitab. Poole 
tunni pärast tuleb politseikohtunik Wolfinskiga 
—wõi kuiwas Teie äia nimi õieti on — ja siis 
nõutakse minult, et ma Teid pean sõjakohtu 
«katte andma. See annab suure hulga aruan-
deid ja kirju Wiini. Selle juurde tulewad nee-
tud ajalehed, kes lõpmata pikki kõmulngusid too-
niad. Ja .mis teeme wanamehega? Rahaga 
see ei lepi. Ma tunnen siinseid türklasi. On 
uhked mehed, kellest ma tugu pean. Ei wõi 
waua>le herrale ka sugugi pahaks panna, kui la 
terawaks läheb, sest et Teie ta tütrega plehku 
panite. Noh, mis Te selle kohta ütlete, Kvi-
eata. Istute ja ei lausu sõnagi, ja ometi olite 
ju Teie see, tes selle supi 'keetis! Kas Teri siis 
midagi ei ole oma wabandnseks ütelda?" 

„Ei, herra kindral!" 
Vuko ütles seda wiiwitades, kuna komman-

dnnt teda terawasti silmitses. 
,Mulle näib umbes, nagu ei oleks Te mulle 

kõik weel iitetnnd. Igatahes nõuan ma Teilt 
täit tõtt. Kas Teie tõesti ei tea oma wabaa-
dufeks midagi ütelda?" , 

„Gn, herra 'fmbxwil" 
„Kas ei leidu wähematki punkti, mida oma 

kasuks wõiksite tarwitada?" 
„Wõib olla siiski, herra kindral. Aga ma 

ei tahaks seda heameelega oma äia wastu kasu-
tada." 

„Aga teisiti asi ei lähe. Nii siis rääkige!" 
„Siis paluksin herra kindrali Mustafa Wol-

hinskilt küsida, miks ta tütrele luba andis Mil-
jaka äärde minuga kokkusaamisele tulla." 

„Selleks andis wana tuba?" küsis kindral 
imestades. 

„Iah, herra kindral!" 
„See on imelik — noh, kui usute, et see ai-

tab, siis küsin tatt seda. Ta peab seda ütlema. 
Noh, eks me näe, mis ta wastab. Seni olge 
kasarmus minu kutse peale walmis — jnba 
Teie oma huwides. Nägemiseni!" 

Leitnant lahkus kommandandi juurest teind-
wusega, et wana herra kema poul seisis ja asja 
siis la läbi wiil. Kindral oli armas tuswääri-
lisem olnud, kui ta toota tohtis. 

Warsti peale seda teatas walwelolew oh-
witser politseikohtuniku Schönbaumi wlekut. 

Kindral palus to kohe tuppa. 
„Ma luban enesele herra kindrali juurde 

ilmuda leitnant Kvicala asjus." 
„ Palun istet wõtta, herra nõuntk. — Pa

gana iaaw asi. Mis Teie selle kohta ütlete?" 
„Minu arwates on asi wäga tõsine. Aga 

enne on seda waja muidugi lähemalt uurida." 
„Ma loodan, herra nõunik, et Teie omalt 

poolt kõik teete, et asi kuidagi wiisil leplikul teel 
lõpeks. Pidage silmas selle muidu nii tnbli 
nooremehe noorust ja ausaid mõtteid — ta ta-
hab tüdrnkut naijeks wõtta — ja siis on seal 
roeel üts punkt. Kui pärast wana türklase ette 
wõtate, siis, palun, küsige temalt kord, mis-
pärast ta tütrele luba andis leitnant Kvicalaqa 
kokku saada." 

„Lubas ta seda?" küsis kohtunik imestades. 
„Iah", oli kindrali wastas. 
Samal silmapilgul kostis wärawast hirmus 

kära. Üts kisti lahti, walwur tükati kõrwate, 
ja tuppa astus Mustafa Wolhinski, suurelt, 
lamõlgselt, uhkelt. 

„Teie nimi?" *ttsis politseikohtunik äriliselt. 
Mustafa Wolhinski!" 
M i s tahate?" 
„Nõuan oma tütre wätjaandmist, kelle üks 

Austria ohwitser ära rööwis!" 
„See noor daam pote rööwitud- ta on ise 

wabatahtlikult ohwitserile järgnenud", muris-
tas kindral. 

„Aga wastu minu tahtmist!" 
Kindral kargas püsti. 
„Sns sündis see wist ka wastu Teie taht-

mist, et Teie tütar Lukawica juures noore oh-
witseriga kokku sai?" 

Mustafa silmitses kindrali tarretult. Siis 
iitles ta: ,M!" 

Politseikohtunik tõusis püsti. Asi hakkas 
teda huwitama. 

..Wabandage, herra kindral, kui edasi ku-
sin." 

„Palun!" , 
„Noh", algas kolnunik. ,,Mustafa teadis 

siis noorte inimeste kokkusaaunsest ja see sün-
dis tema lubaga?" 

„Iah", waatas Mustafa Wolhinski nhkesti. 
„Noh, stis on kõik korras." 
Mustafa wahtis kohtunikule imestades ot-

sa, kuna kindral higi otsaesiselt pühkis. 
„Kui Mustafa kokkusaamisega nõus oti, siis 

ei wõi tal leitnant Kvicala wastu ka midagi 
ütelda olla." 

Mustafa käed läksid rusikasse. 
M a wihkasin teda, tahtsin teda tappa!" 
Mõlemad mehed jäid neid wihaga wälja-

öeldud sõnn waikselt kuulama. 
„Teie tahtsite teda tappa?" 
„Ei, mitte mina —" 
„Ke.s siis?" 
„Ollime, minu tütar, kes minu maja on 

häbisse saatnud —" 
„Mis pidi tema tegema?" 
„Tema pidi 'cka tapma. See oli minu tahe, 

minu käsk." 
„%zn käskisite siis oina tütart leitnant Kvi-

ealat ära tappa?" 
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„Iah, aga ta murdis wande. Ära neetud 
oUrn to —" 

Ähwardades tõstis to käed üles taewa Pou-
•k. Ta silmad kiirgasid. 

^Missuguse sõjariistaga?" 
„Solimani oaga!" 
„Ia kes andis talle oa?" 
„Miira!" 
Lühike waheaeg. 
Ziis l)iutJDts Musckasa kaebliku häälega: 
„Andke mulle mu tirbar tagasi! Ta on mu 

wiimne laps. Ali ja Solimani wõtsite mult, ja 
nüiid wõtate ka Fatme —" 

Kindval nokutas Mnstasa poole osawõt-
likuU pead: 

„Agll, mu armas, ei ole ju weel sündinud 
mingisugust õnnetust. Ta tahab teda ju nai-
seks'wõtta!" 

Musbllfa kähwas sirgeks. Wiha pävast wa-
risedes hüüdis to: 

uXafyab teda n,aiseks wõtta! Tahab teda 
naiseks wõtta! Vee ei tohi iial sündida. Siin 
maksab ainult i i l s tahe, ja see on minu oma!" 

„Aga mis arwate, et kohus Teile, peab te-
gema? Mis Te meilt nõuate?" 

„M>a nõuan, mis tahan. Tahan tütart 
katte saada. Tahan õigust saada. Tahan, et 
kursategija karistuse leiaks!" 

„Kes räägib siin kurjategijast?" müristas 
kindral, kuna politseikohtunik rahulikult ütles: 
.,Kui siin kurjategijast juttu ou, siis olete Teie 
see, Mustafa Wolhinski." 

„Mina — mina kurjntegij>a? Mustafa 
Wolhinski ei ole iial seäduse wastu etsinud." 

^Mustafa Wolhinski on ise oma tunnistuse 
järele teist mõrtsukatööle kiuhtanud." 

Mustafa wahtis tarretult kohtuuikule õtsa, 
läks siis näost tulipunaseks ja hakkas wiimaks 
kaastundlikult naeratama: 

„Tde teete tõsiste asjadega nalja, kadi. See 
ei kõlba meestele." 

„€mn ei tee keegi nalja. Mis ma ütlesin, 
on kibe tõde." 

Mustafa kähwatas. Ta silmad Wendasid. 
„Kas siis isa «ci tohi enam tütart käskida, 

mis to ise tahab?" 
„Nii siis, kordate oma tunnistust. J a mina 

kordan Teile, Mustafa Wolhinski, et Teie 
mõrtsukatööle kihutamises süüdlane olete ja 
õiae karistuse käest ei Pääse!" wastas Politsei-
kohtunik kõwendawd häälega. 

Mustafa hakkas wärisema. Siis hiiüdis .ta 
imhastwärisewat häälel: 

„Nii siis, õiglust enam ei ole! Lapsed ei 
tarwitse enam wanemate sõna kuulda! Iga-
jiks tohib meie maija tungida ja seda riisuda! 
Majaomanik ei tohi oma maja kaitsta! Mah, 
Allah, oled sa meist siis täiesti lahkunud?" 

„Nii näib", ütles kohtunik kuiwalt ja kehi-
tas õlgu. 

Kindral tõusis üles, aetus Mustafa juurde 
/ll tahtis kali õlale panna. 

Mustafa lükkas käe lorwale ja hüüdis: 
„Ara puutu miud! Ma wihkan teid, wih-

ton teid enam kui kõiki teisi. Teie olete tuge-
w>ad, aga Allah põse surnud. Tuleb tasumis-
aeg. Tasumine on tema >asi ja tüll ta tasub, 
itõik .olete mult rööwinnd, minu Ali, minu So-
limani, minu Fatme! Nad olid lilled mu elu-
teel. Nüüd on nad närtsinud! Ma olin ri
kas. Teie tegite mu waeseks! Lähen Stam-
buli. Siin ei ole enam ausal mehel paika!" 

Ta kiskus ukse lahti ja jooksis wälja. 
Kindral waatas talle järele, pööras siis kah-

tu ni ku poole ja ütles: 
„Hullud inimesed, need türklased!" 
„Ia jah, ja kultuurile waZtuwõtmatud. 

Nad ei lase endid tsiwiliseerida!" 

10. 
Wana Mustafa m\ oma maja äva müü-

nnd. 
Wiimast korda mi ta tühjadest tubadest lä-

'bi rännanud, seal laotas Saliman oma taed 
tema poole laiali, sea! mängisid Ali ja Soll-
•man ja — Fatme! Ta jääb seisma, !ohkab sü-
damttõhestawalt fa jätkab siis oma käikn läbi 
tühjade tubade. 

Ja ta jätab jumalaaa aiagi, Peatab iga 
puu, iga põõsa juures. Raske, nii wäga raske 
m\ tal lahkuda >oma 'wanematest sõpradest — 
seal sellest roosist, walgest roosist, mille Sulei-
-ma istutas 

Siis pöörab ta ümber ja lahed ruttu maja 
ukse poole; selle ees'seisab maja uus ,omauik ja 
hoiab tema hobust kiuni. 

„Allah õnnistagu sinu teid!" -
„Ta õnnistagu sinugi -omi — ja neediau 

ära meie lwaVnlaste teeb!" 
Wana Mustafa istub sadulas. Kabjapla-

gin kajab tänawal. Mustapa pea on longus, 
la ei waata kordagi tagasid 

Edasi wiib teda tee käbi liuua — ida poo
le. Ihtu jõuab katte. Iahoriua määratu lu-
meturbani taga leegib taewas. Üht mäekül.ge 
mööda roniwad' ühe küla wäiksed majad ast-
astmelt kõrge«male. Muessin hüüab minareti 
rõdult oma kaebtuspalweid. Mustafa peab Ho-
buse kinni. hü'vpab sadulast maha, laotab wai-
ba maa peäle ja palwetab. 

Siis tõuseb ta, waatab tagasi, ja seal — 
sügawal, sügawal all seisab Serajewo, ta kodu, 
ta isade kodu — ja ta wanad' silmad täituwad 
pisaratest... 

Kuid äkki tõstab ta käed, tõmbab sõrmed 
rusikasse ia raputab msffaid ähwardawalt... 

J a siis ratsutab ta edasi ida poole, eenvale 
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leekiwast õhtutaewast, eemale — Stambuli 
poole! . . 

Aga Miliaka faföd seiswat teeb1 mööda 
ratsutab keegi teirne raksair''?. See ou Vuko 
Kvieala, keB> .oina Fatnie juurde ratsutab. 

Läbi '1'õhn'll.w'M a^-abt jooksewad^ suliso-
wad 'üsad -orgu, kahmawad̂  kiuni wesiratas^ 
test, kceriitawad näd lustililkus tantsus, wi 
et walge waht loomupärast üleskõrgele hüp
pab. Linnukesed laulawad!, 'tema ise laulab 
ühes nendega. Ta ei wõi teisiti. Ta laulab 
kuust ja roosist, ööpikust ja oinast, suurest, 
suurest n̂ oalvest armastufeft, 

11. 
Serajewü R'0o,ma-ka<to>l'ku fooontfiiriifa ees 

walitses kirjuwärwiline elu ja liikumine. 
Sest mimestchulk, kes' siia 'igalt po.ii Mfci 
walgunub>, ol:i kirju. Mitte ainult Eumopa, 
wiisi järele ri'etatud> inimesed jjolnmi) sinnoa 
'koguniud. Nende hulgas oli !a ristiusu talu-
poegi oma punaste tnrbünitega ja kiriude 
riieöega, juuditüdrukui^l waltPükskeA, kollas-
te .pihikutealll' ia hõbera'b>cde'ga jimMtä, nmst-
lasi, alamohwitseve, sandarme, sõdurid; jah, 
seal oli isegi türklasi ja Greeka õigeusulisi, 
kes nm"du, iiail selle wihatud kiriku lähedale 
ei.tule. 

Täna aga Püüawad' nad kõik wõimalikult 
ligidale pääseda. Terwle plats «Ii täis puua-
seid turbanid, millele piiri panid rida politsei-
irilkke, kes kirikuteed lahti hoidsid. 

Siis hakkasid kellad helisema. Juutide ja 
ristirahwa uaised tõusid kikiwarbil, tungisid 
edasi; talupojad wahtisid, türklased seisid wa-
igusi, ja Pöörasid ainult päid. Aga igakord, kui 
iiks tõld ette sõitis, ipaistis, nagu oleksid, nen-
de silmab kiirganud. See oli wastupaistest 
kuldtikandustest. ja ordenitest, mis Austria oh-
witseride uniforlmide! särasid. 

^.Millal tuleb peigmees?" tusis' üks noor 
neiu ühelt alamiohwitserilt, kes tema kõrwal 
seisis. 

„See on juba ammu siiu, mu laps. Aga 
waadake sinna, sinna, see <oi: kindral ja— " 

Ta lõi kannad kokku ja andis au. Tüdruk 
tõstis- oma nosunina kõrgele õhku. Talu,pojaü 
heitsid pruudi üle i-aha\t nalja ja naersid^ hele-
dasti, ja türklased — wõib loflJa, et ordenid ja 
kulla aa tikitud kindraliuniformid seks põhjust 
andsid — igatahes kiirgasid nende silmad' weel 
enam. Nad unistasid oma rahu, tungisid tõl-
dadele lähemale; üksainus tõstis kae ahwar-
dades üles.. 

Wastutaw toimetaja- tz. Haljaspõld. 
O.-ü. „Waba Maa 

Tõllas, kindrali kõrwal, istus Fatme. 
Seljas x>li tal walge siidikleit. Loor warjas 

ta nägu, ja nüüd kadus ta kiriku-ukse taha. 
Aga kirikust kajas wälja üle kirjuwärwiNse 
woogawa turbanimere orelimäng ja lauluheli. 
Kuid seda wõisid kuulda ainult lähewalseisjad. 
Sest inimeste hulk sumises kui mesilaste pere. 

Kesk platsi seisis salk Muhameedlasi turba-
nis ja kastanis. Nad seisid ringis ühe suure 
türklase ümber, kes nendega ägedasti ja sum-
buuult rääkis. See oli Mustafa Wolhinski 
maja uus omanik. 

„Ta on püha raiamatu tallanud jalgade 
alla!" 

„See ei tee Pühale raamatule midagi." 
„Aga temale". 
„Ill ametipaigad fyoianraiö' tema pv,ole. 

Mustafa ,on maalt w,älja aetud. Te oleksite pi-
danud nägema, kuidas ta nuttis". 

„Nuttis? Ta oleks wõinud tütre Parem jok-
ke wisata." 

„See wõib weel sündida". 
„Aga kes peab seda tegema?" 
Keegi ei wastanud. 
Seal kajas ühe wanamehe wärisew hääl: 
„Wennad, nüüd peate kuulma, mis ta wii-

mati mulle ütles: „Rahutus ja wanne meie 
waenlastele! Ära seda unusta, Saladim!" 
Nii ütles ta, ja mina ei unusta seda, wend 
Mustafa, aga teiegi ei tohi seda unustada!" 

Wanamees kobas oma wööd, nagu vtsiks 
ta sealt midagi. Siis tõmbas ta oma londi-
sed käed rusikasse ja kirisws: 

„Mitte mid,agi ei tohi meil olla nende nä-
rutate tarwis. Aga weel leidub meie hulgas 
stppi!" 

„Aga kellele peawad need neid tegema?" 
,Mulle, mulle!" 
„Oled liig wana, Saladin!" 
„Ia teie liig noored. Kakskümmend aas-

tat iolete neid ju kummardanud! Teie seisate 
wäljas, kui sees pulmi peetakse. Minu noores 
eas läksime sisse, ja >oli ueiu ilus, siis — ha-
ha". 

Ta naeris wihaselt. 
„Mei<e peame,ll>o>tama". 
„Qot!a,ma, jah, o>ot,ama, kuni nad> kõik meie 

tütred ära warastawad ja meie pojad >oma 
kihwtiaa mürgi^tawad. Ootama!" 

„Nii kaua ovtama, kuni Fatme seal sees 
oma wande täidab"., 

„Ilus,a mehe küte wahel unustab naine ise-
gi kõige pühama wande"., 

„Tohib ta siis koraani jalgadega tallata?" 
„Ei, ei!" (Järgneb.) 

Wäljaandja: Kirjastus „Äreng". 
trükk, Tallinnas. 
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Rikkalikult illustreeritud jahiasjanduse, kalanduse ja spordi ajakiri. 
Ilmub uuel aastal suurendatud kaustas 1 kord kuus. 

Toimetaja R. W. MIKKELSAAR. 

Tellimiste vastuvõtmine 1923. aasta pääle avatud. 

E G S t l K Ü t t * s e i s a b väljaspool poliitilisi parteisid ning valgustab 
I oma veergudel küsimusi ainult jahiasjandusest, 
kalandusest ja spordist. 

f j>ACt | K i l t i * Peaülesandeks on korraldada kasulikkude jahiloo-
ž. , _ made ja -lindude kaitsmist ja kasvatamist, juhtida 
meie jahiorganisatsioonide liikumist ja tuua ülevaateid jahiasjanduse are
nemisest nii meil kui ka väljamaal. Võidelda röövjahipidamise ja rööv-
kalapüügi vastu. 

E o c t i | f j j M * tutvustab lugejaid igasuguste laske- ning püügi riis-
5£*— tadega ja jahipidamise viisidega. Toob teaduslikke 

töid linnu-, looma- ning kalatõugude üle, käsitab laskeasjandust, laske-
harjutusi ning laskeyõistlusi. 

E a c l ! K l i f t i * toob igas numbris p i l t e j a i l u k i r j a n d u s -
l E W t l ^ " " l i k k e töid. 

F o c f j Ki i t i*• • ' • to imetuses töötavad paremad jahiasjanduse, kalan-
2 — * -—!?,**.. ' "duse ja . spordi tundjad. Samuti toetavad väljast
poolt paljud teadusemehed ja eriteadlased ajakirja oma kaastööga. 

C A « t | K Ü t i l * o n s u u r kirjasaatjate võrk nii kodu- kui väljamaal. 
^ t — Iga jahiasjanduse, kalanduse ia spordi sõber tellib 
„EESTI KÜTTI". „EESTI KülTI" l o e v a d o s t u v õ i m u l i s e d r i n g 
k o n n a d , s e 11 e p ä r a s t o n k u u l u t u s t e l s e l l e s l e h e s s u u r 
m õ j u . 

Tellimise hinnad: 
1 a a s t a p ä ä l e Nirk. "2SÖ/V2 a a s t a p ä ä l e M r k . 130 , V4 a. p . M r k . 7 5 . 

Ü k s i k n u m m e r M r k . 2 5 . 

Ktt t i l i i t t is te h i n n a d : 1 l e h e k ü l g 3 0 0 0 m a r k a , k a a n t e l 5 0 % k a l l i m . 

T e l l i m i s e a d r e s s ; , ,EESTI K U T T " , V i l j a n d i s , p o s t k a s t n r . 1 9 . 
Tellimisi võtavad vastu kõik küti salkade ja -rühmade juhatused, ning kõik 

postiasutused. Eelmisi aastakäikusid on veel piiratud arvul saada. 

•• 

lii 



EESTIMAA-TAIMEUIÕI 

i Nõudke 
ainult 

Kokka! 
TALL1KK -REVAL 1 

W a l e a r w a m l n e Oti, eitaimewõi pahem on kui koorewõi 
Ta imewõi „Kokk" on ma i t s ew ja sisaldab sama 

palju raswaollusi kui koorewõi. 

Tarwiiage ,,Kokka" niisama kttf koorewõid, 
Proowige ise „Kokka" Ja otsustage siis. 
Nõudke JKofcka" igast kauplusest 
Ä r g e a r w a k e , ei iaimewõi „Kokk" pahem on kui Soome 

ja wäljamaa kaup; „Kokka" walmisiab wäljamaa meis-
ier, wäljamaa reisepiide põhjal. 

Kokk" on niisama hea kui koorewõi; 
wiimasest aga poole odawam! 

0ällemüü|atele protsendid! 

Aadress: TALLINN, Allika tön. nr. 10. 

» 

Shokolaad Katfsmann & Ko. Kompwekid 

Shweitsi 
Piima 
Dessert 
Noisette 
Silva 
Mignon 
Vanille 
Kalew jne. 

Tallinn, Narva maantee nr. 32. 

Shokolaadi 
Karbi 

(shokolaadi) 
Paberi 
Dessert 
Karamell 
Monpensier 
Marmelaad 
Pastilla jne. 


